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FÖR FRIHET OCH FOSTERLAND. 



£en foghel han wäär sin eghin bwr, 
Swa gör oc alla willena diur, 
Nu märk hwat tik bör göra! 
Gadh haifuer tik gifnet sinn oc skäll, 
Var heller frij än annars trall, 
Ämedhan tw kant tik röra! 

Biskop Thomas. 
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Wennerberg, Skrifter. IV. 



Svensk lösen. 



J%rrihet bor i norden, 

Fritt var Svithjods land, 
Fritt, så länge saga minnes; 

Och på bergen sitter 

Svea fri ännu, 
Fri, så långe järn der finnes. 



Komma en gång troll i drakskepp östanfrån 
För att gifva oss vårt land och lif i lån — 

"Mannamod i nöd! 

Frihet eller död!" 
Blifva skall vår svenska lösen. 



m^ 



Till. de linge. 



j%ramåt, framåt på ljusets bana, 
Du unga, friska kåmpahär! 
Hon svajar högt vår åras fana, 
Och Sverges skyddsgud henne bär. 



För sannt och godt och skönt vi stride. 
Mot mörkret blixtre våra svärd. 
Och vid vår bardalek vi spride 
Ett norrsken ut i nattlig verld! 






Den svenske soldaten. 



jj^ör frihet, fädernesland och kung 
Offrar glad soldaten både lif och blod 
Och drager i fält så gammal som ung 
Med blankt gevär 
Till landets här 
Hvarenda man så god. 
Ty den svenske soldaten han vet nog han 
Hvad som höfves en svensk och en krigarman. 
Han ej rådes för fiendens makt så stor. 
Men på sig sjelf och kungen tror. 



Vid kanoners dunder och trummors gång 
Ryter svenska lejonet uti hans själ 
Och han hör blott de hvinande kulors sång, 
Som sjunga så: 
I gossar blå, 
Gån på för Sverges väl! 
Ty den svenske soldaten han vet nog han 
Hvad som höfves en svensk och en krigarman, 
Han ej rädes för fiendens makt så stor, 
Men på sig sjelf och kungen tror. 



Och minns han Leipzigs och Latzens slag, 
Warschaus och Holofzins och Narvas med, 
*Då griper han svärdet med tvähändt tag 
Och rödjer vred 
En kungsväg bred 
Igenom oväns led. 
Ty den 'svenske soldaten han vet nog han 
Hvad som höfves en svensk och en krigarman, 
Han ej rädes för fiendens makt så stor. 
Men på sig sjelf och kungen tror. 



Och dignar till sist hans starka ärra, 
Ger han än ett banehugg och ropar glad: 
"Framåt, kamrater, håll rackarn varm!** 
Se'n till sin Gud 
På dödens bud 
Han ger sig trygg åstad. 
Ty den svenske soldaten han vet nog han 
Hvad som höfves en svensk och en kristen man 
Han ej rådes för djefvulens makt så stor 
Men uppå Herren, Herren tror. 



Stridsrop. 



,g|^ur långe skall i norden 
Den döda fred bestå? 
Må snart ej höras orden: 
^^Framåt, I gossar blå!« 



Det ärfda vikingssinne 
Till ledungs trår igen, 
Och hämndens trogna minne, 
Nabo, lefver ån. 



•t^ 



Svensk konungaed. 



J^jöd så i Thule en konungased 
Son vid sin faders graf att svärja: 
''Allfader, hör min konungaed I 
Land vill jag taga, land vill jag härja, 
Eget land större jag göra vill — 
Eller sätte jag lifvet till." 



Kom så en konung i sena led 
Löfte vid död kungs graf att svärja: 
"Allfader, hör min konungaed! 
Land vill jag skydda, land vill jag värja, 
Sanning och Rätt jag främja vill — 
Eller sätte jag lifvet till." 
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Till Polen. 

(Vid resningen i mars 1846.) 



^'ung är slafvens boja, bröder; 
Hånad, trampad frihet blöder 

Under våldets slag; 
Men om Herren läker såren, 
''Noch ist Polen nicht verloren". 

Så år ödets lag. 



Krakau år fritt — och bandet, 
Trefaldt snåijdt kring polska landet, 

Med ett hugg sprang af. 
De ha slutats träldomsåren, 
"Noch ist Polen nicht verloren**. 

Herren tog — och gaf. 



u 



Ja, okufligt frihetssinne 

Gaf Han och ett trofast minne 

Åt de polske män. 
Nu år torkad sista tåren, 
"Noch ist Polen nicht verloren". 

Se, det lefver än. 



Du, som folkens öden väger, 
O, låt Polens ^Sensenträger** 

Våldets säd slå ned! 
Segren följe dem i spåren! 
*Dann ist Polen nicht verloren", 

Glömmer hvad det led. 
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Ynglinga-helsning. 

(Vid kronprinsen Carls besök i Upsala 1847.) 



)u, som i arf fick de store Carlars namn^ 
Furste, var helsad i tusenarmad famn! 
Trohet vi skänka. 
Tag den! Det år din ratt, 
Ty om dig vi tanka: 
"llle faciet^ 



Ungdomens kårlek år utan våld, o prins! 
Han kan ej tvingas, med råtta blott han vinn's. 
Fosterländskt sinne, 
Konungsligt öppen själ 
Är af dig det minne 
Vi bevara väl. 
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Lagman Lumber. 



så Vångaslåtten vida 
Det står en hög bland gylne korn; 
Kundt ligga bygder frida 
Med byar, torp och torn. 



Der bodde förr i verlden 
En man utaf det råtta slag: 

Till plogar smed han svärden, 
Mot våld han satte lag. 



14 

Re'n tusen år i muUen 
Den ädles aska hvilat har; 
Dock saga än kring kullen 
Förtäljer, hvem han var. 



Och spörjer du, hvad namn han bar, 
Så får du der till svar: 
''Lagman Lumber". 
Hans namn hon har i godt förvar. 
Och länge skall det lefva qvar, 
Ty djupt i folkets hjertan hon den runan skar. 



15 



Frihets-hymn. 



(qI Gud, som styrer folkens öden 
Allsmåktigt uti alla land, 
Som håller lifvet, håller döden 
Uti din starkhets högra hand! 



Hvad ån för straff Du Svea ämnar 
För hvad hon fordom brutit har, 
Hon bär det nöjd, om blott Du lemnar 
Dess sekelgamla frihet qvar. 



16 

Den är vårt skydd i mulna faror, 
Vår tröst i hvaije bleklagd sorg, 
Vårt värn mot öfvermaktens skaror 
Och starkare än Sveaborg. 



Kom, armod! Kommen, österns slafvar! 
Kom, tvedrägt, kasta ut din brand! — 
At eder alla gräfvas grafvar 
Af friheten på Svithjods strand. 



^* 
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Skarpskyttesång. 



gevär hvar man med mod i bröst, 
Med säker blick och stadig hand! 
I gevär, i gevär! Hör Sveas röst, 
Som dånar öfver sjö och land! 



Hon ej nöjer sig nu mer att se 
Som värn omkring sig några få; 

Nej, hon fordrar hundratusende, 
Som lyda, när hon bjuder gå. 

Wennerberg, Skrifter. IV. 
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Så tag då an vår ringa skara, 
Du fosterjord, till ditt försvar! 

Och Herren Gud skall med oss vara 
Som Han med våra fäder var. 



Och komma krigets bistra öden . . . 

Välan! — På fält, på berg, på skär 
Skarpskyttar stå och sända döden 

Åt dem, som djerfts dig gå för når. 



19 



Hör oss, Svea I 



,^ör OSS; Svea, moder åt oss alla! 

Hör oss! 

Hör oss! 
Bjud oss kämpa för ditt väl och falla! 

Bjud oss! 

Bjud oss! 
Aldrig, aldrig skola vi dig svika. 

Aldrig! 

Aldrig! 
Tag vår ed, i alla skiften lika! 

Tag den! 

Tag den! 
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Med lif och blod 

Försvaras skall 
Den fria jord, som än år vår, 

Hvartenda grand 

Utaf det arf, 
Du gaf i saga och i sång; 

Och om af svek. 

Förräderi 
Och split och våld du hotad står, 

Så tro dock vi 

I Herrans namn 
Som våra fäder trott en gång: 



"Vår Gud är oss en väldig borg, 
Han år vårt vapen trygga; 
På Honom i all nöd och sorg 
Vårt hopp vi vilja bygga''. 

Herrligt, herrligt blir det då 
Segrande i striden stå, 
Herrligare dock att få 
För dig, o moder, falla. 



-^&«r 
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Hvem der? 



^åg oss ditt namn, du fruktansvärde 
Skarornas målsman, såg, hvem du är! 
Såg oss, af hvem din idrott du lärde, 
Såg oss, hvad du i skölden bår! 



Väl se vi dåd från norr, från söder 
Stolt i triumf kring randen gå; 
Dunkel dock runan i midten glöder — 
Men, det år den vi vilja förstå. 
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Byter du bort en lögn mot en annan: 
Purpurns trasa mot egen röd? — 
Dölj då ej längre märket i pannan, 
Mördare! Fejd på llf och död! 



Vill du åt eviga Rätten börda 
Konungaarfvet, som våldet stal, 
O, så var helsad! Bjud! — och vi vörda. 
För oss till segrar förutan tal! 
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Drott-drapa. 



Zall på båren i 
Konungaborgen 
Karl den femtonde 
Hvilar. 

Dom öfver döde 
Nordmannadrotten 
Framtid fälle med 
Oväld. 

Man var han. 
Kung var han. 

Nu vår sorg faller vida. 
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Bästa vapnet. 



män och qvinnoF; I, som bon och byggen^ 
Inom de vida, svenska landamären, 
Sen till, att bästa vapnet, som I egen 
Till sjelfförsvar, I hållen blankt och slipadt, 
Att hvarken frätt af fredens rost, ej heller 
Af vanvård slött det finnes, när det gäller! 



Hvad gagna eder edra krigarskaror 
Och edra fästens starka värn och vallar 
Och ert förråd af kulor, bomber, minor 
Och dödens alla nyuppfunna redskap, 
Om lif och gods I hållen mera kära. 
Än fosterlandets frihet och dess ära? 
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De gagna föga — ja, tyvärr, de skada, 
Då nöjd med skenet vanan på dem litar — 
Om ej bakom dem blixtrar enda vapnet, 
Som göra kan de andra fruktansvärda. 
Som var vårt folks palladium i nöden: 
En frihetskärlek, starkare än döden. 



O, rädden, rädden den, I män och qvinnor, 
Och lemnen den ifrån er som I fått den 
I arf från Engelbrekt och Gustaf Vasa, 
Från Blenda och Kristina Gyllenstjernal — 
Kom sedan, ovän, hvar som helst och landa 
Allt ifrån Ystad upp till Haparanda! 
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Hvems är skulden? 



i^, hur det svider i mitt sinne 
Att se dig, Svea, tåla allt, 
Fördragsamt hålla harmen inne 
Och taga oförrätter kallt, 
Men trösta dig, att du kan nära 
Ett par millioner mer än föiT, 
Som kasta smuts på egen ära 
Och sopa rent för grannens dörr. 
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Är då din frihet från dig tagen, 
Den bästa gåfvan Gud dig gaf? 
Är du af fienderna slagen? 
Ha pest och hunger gräft din graf? 
Ack nej! På alla deösa frågor 
Du svarar lugnt ett trefaldt nej: 
Din frihet har du, krigets plågor 
Och pestens, hungerns led du ej. 



Det är ej heller du, o moder, 
Som saker är till slika brott; 
Din blick år skymd af tårefloder. 
Dig grämer nog ditt ödes lott. 
Hvad är det då? — Du vill ej svara. 
Du sitter stum i sorgtalar'n. — 
Jag vet . . . du vill af kärlek spara 
För öppen blygsel dina barn. 
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Ty det är vi, vi, dina söner. 
Som dig ej känna mer igen; 
Det är den tack, som nu du röner 
Af dem du födt till svenske män. 
O, må vi blygas för oss sjelfva, 
Att vi så nesligt dig förrådt, 
Och hela skulden på oss hvålfva 
För all den smälek, som dig nått! 



)S9i 
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Krig och Fred. 



^j blott kriget segrar vinner, 
Hvilkas stolta rykte hinner 

Till en efterverld; 
Freden ock triumfer firar, 
Hvilkas glans en lager sirar. 

Lika minnesvärd. 



Du haft nog af krigets ära. 
Mer än du förmått att bära. 

Ädla svenska folk! 
Börja nu, men börja snarligt 
Hylla fredens, gör allvarligt 

Dig till hennes tolk! 
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Ett dock år ett råd att höra, 
Och ett annat det att göra; 

Hördt är icke gjordt. 
Rådet vare ej förtiget: 
"Vill du fred, så red till kriget!" 

Gör det, gör det fort! 



-1^ 
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Gud bevare Sverge! 



lär i välmakts goda dar 
Vi med lust oss berge. 
Och näj- landsfred strålar klar, 
Gud bevare Sverge! 



När, om ofärd kommer på, 
Vi med nöd oss varje, 
Och när krigets åskor gå, 
Gud bevare Sverge! 
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Biskop Thomas. 



^^et var en gång en andans man, 

Biskop Thomas hette han; 
Gud gifve oss många med honom lika, 
Som trofast älska och aldrig svika 
Sitt eget land! 



Båd' våld och vald då rådde har 
Svenske man till stort besvär; 
De tvungos att tjena främmande herre, 
Fördraga ondt och vänta sig värre 
I eget land. 
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Nog ville mången se yxan gå, 
En blott var, som driste på 
Att hålla i skaftet; och en blott tordes 
Mot utländskt följe taga till ordes 
För eget land. 



Det Thomas var och Engelbrekt, 

Båda uti anden slägt; 
Den ene sade, den andre gjorde, 
Hvad alltid sägas och göras borde 
För eget land. 



Och enkelt var hvad han sade väl: 

''Hellre fri än annans träl''; 
Men slika visor de äro ej långa, 
De höras nog utan orden många 
I eget land. 



Hans starka stämma vardt vida spord; 
Frihet — trohet — fosterjord — 

Wennerberg, Skrifter. IV. 
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För dem de föUo som svärdshugg tunga 
De gamla orden, de evigt unga 
Om eget land. 



En svensk han var, en äxans man, 

Skald så god som någon ann; 
Gud gifve oss många med honom lika. 
Som sjunga ut och som aldrig svika 
Sitt eget land. 



4^ 
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Ar du nöjd? 



^årt välstånd stiger, allmän bildning breder 
Alltmer sig ut och mildrar våra seder 
Och år från år förkofras handel, slöjd . . . 
Och du är nöjd? 



Och folket ökas, fälten varda större, 
Och skördar bergås, tyngre än de förre, 
Från sjelfva mossen, fordom aldrig plöjd . . . 
Och du är nöjd? 



Och vetenskap och konst nu vida mera. 
Än någonsin förut, hos oss florera 
Och bära svenska namn till ärans höjd . . 
Och du år nöjd? 
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''Ja, h varför ej?" ~ så hör jag skygt du svarar 
Och tvingar dig att tro, att sådant varar. 
För det att lyckans vexling vardt fördröjd . . . 
Och du ar nöjd? 



Du yfs måhända till och med åt valet^ 
Som så du gjort, och skramlar stolt med skalet, 
Hvar gång en flramtidstanke stör din fröjd . . . 
Och du är nöjd? 



O, var det ^'! Du ser nog, det som fattas 
Just kärnan är, som nu så ringa skattas, 
Och fåfängt ljuger du, på målet röjd. 
Att du år nöjd. 



Var svensk! Som sådan tänk och tro ooh handla! 
Och inom kort du skall dig sjelf förvandla 
Och räta ryggen, allt för länge böjd. — 
Först då var nöjd! 






37 



Bön. 



j^redens välsignelser: vidgade tegar, 
Ymniga skördar, lättare samfärd, 
Ökad befolkning, mildare lagar. 
Stigande odling gaf Du i nåd oss. 
Herre barmhertige! 

Fredens förbannelser: gåfvornas missbruk, 
Sjelfviska sinnen, vekliga vanor, 
Hån emot Dig och knäfall för mammon, 
Afund och kif i vrede Du gaf oss, 
Herre rättfärdige! 

Fredens välsignelser skola de jemt så 
Okas ihop med fredens förbannelser? 
Få vi de förra ej utan dessa? — - 
Tag dem då båda åter ifrån oss. 
Herre allsvåldige! 



4ilé^ 
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An är det tid. 



^^n ar det tid, du folk af frejdadt land, 
Att kasta af dig hvaije nesligt band 

I fred, som strid; 
Än håller Herren öfver dig sin hand — 
Var enigt, fritt och starkt från strand till strand! 

Än är det tid. 



Ej fegt du svarej att ej mer du kan! 
Är viljan god, så gifver kraft nog Han 

Som förr den gaf. 
Den tid har flytt, då andras land du vann. 
Nu vinn ditt eget, stödd som mödans man 

På fredlig staf! 
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Och sätt ej mer din lust till öfveiHöd! 
En vekling den, som åtrår annat bröd. 

Än sträfvan ger. 
Nej, sätt den der det högre målet bjöd: 
Att värna land, att gifva frihet stöd! 

Det gäller mer. 



Du skrutit länge med hvad fådren gjort, 
Nu stammar du ''foii; kommet, gånget fort" 

Ett dubbelt fel! 
Skryt ej, men gör på minnet hoppet stort! 
Först så få barnen ut, när det blir spordt. 

Sin arfvedel. 



Ja, låt dem veta, hvem du en gång var. 
Då trött ditt namn kring jorden ryktet bar. 

Din äras tolk!" 
Det varde mätarn på hvad än flns qvar 
Af kraft i nödens stund till ditt försvar, 

Du svenska folk! 
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Din frihet stammar icke från i gåi', 
Hon är, så vidt som Sagas minne når, 

Af asablod; 
Af Torgny fostrad i sin ungdoms år 
Af Sturar pröfvad hon i mantal står, 

Den sköldmö god. 



Än är det tid, du folk af frejdadt land 
Att kasta af dig hvarje nesligt band 

I fred, som strid; 
Än håller Herren öfver dig sin hand — 
Var enigt, fritt och starkt från strand till strand! 

Än är det tid. 



-^5«^ 



TILL H. 



Ack, om du l\jerta har. 
Flyende sol, dröj qvar! 
Ty utan dig &r allt 
Ödsligt och mörkt och kallt. 



^^ 
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%.. 



Tillegnan. 



^är jag bundit tillsamman en krans af vissnade 

rosor, 
Fordom skänkta åt dig. Nog du dem känner igen. 
Färgernas friskhet och luktens de mist; men kanske 

i minnet 
Rodna och dofta de Ijuft än för din älskande själ. 
Vredgas blott icke, att hvad som var ditt nu göres 

till allas! 
Så har det gått med mig sjelf; ändock år jag j\i 

din. 



^^ 
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'Ack, säg mig, hvar år du I" 



^^ck, säg mig, hvar är du, som jag haft sä käx! 

Var du som andra fler? 
Jag söker dig vida, båd' Qerran och när 

Och finner dig ej mer. 
Men aldrig jag slutar att söka förr, 

Än jag har funnit dig. 



Och kanske du redan i hiramelen år 
Uti Guds Faders hus? 

Då kommer jag snart och söker dig där 
Vid tindrande stjerneljus; 

Ty aldrig jag slutar att söka förr, 
Än jag har funnit dig. 



-^^ 
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'Att möta dig." 



^^tt möta dig 

På välkänd stig 
En hemlig makt mig drog; 

Men när du kom, 

Jag vände om. 
Gud vet, hvad vid mig tog! 



Du såg ej mig, 
Men jag såg dig 

Och flydde bort med fart. 
Hur länge så 
Skall det väl gå? 

O, tag mig fången snart! 



^^ 
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'Minns du den gången?" 



^^[^inns du den gången -- 
Vacker du stod i höganlofts sal 
Då jag blef fången, 
Då du mitt hjerta stal? 

Nu vill jag ha igen 
Hjertat, som förr var mitt; 
Men vill du ha det än, 
Så skall du ge' mig ditt. 

Tänk; om du gjorde det! 
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'O, se ej så!' 



Sq^; se ej så med tårfullt öga 
I nattens dunkel till mig ner! 
Emot din bild uti det höga 
Jag vågar icke blicka mer. 

Och fråga ej, hvem jag är vorden! 
När du gått bort, blef mörkt på jorden, 
Och lockad af dess lysmasksken 
Jag vilse gick — och går alltse'n. 

Men om ej minnet du förskjuter 
Af forna dagar, tänk på mig 
Och känn, hur hvarje tår jag gjuter, 
AstraDa, är en bön till dig! 
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'Klagande sång.' 



pagande sång; 
Ljud ur min varma själ 

Ännu en gång! 
Sedan ett långt farväl. 



Kanske när åter du höres, 
Känner hon dig ej men 
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'Vakna opp I" 



^ig^akna opp! 
Vredgas ej, att jag dig stör! 
O; låt handen sakta skjuta 
Floret undan från din ruta! 
Låt mig tro, att du mig hör! 

Vakna opp! 
Fyll min själ med saligt hopp! 



Mi 



Wennerherg, Skrifter IV. 
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'Tindrande stjerna!" 



^indrande stjerna, 
Högst på min himmel satt, 

Strålande tärna, 
Ännu ett långt godnatt! — 
Godnatt! 

På din bädd af ljusa skyar gå att hvila 
Och låt se'n din tanke som en stråle ila 
Hän till den, som tusen gånger Ijöte döden, 
Om en enda gång han delte dina öden! 

Tindrande stjerna, 
Strålande tärna, 
Godnatt ! 



^^ 
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'Far nu tyst, du nattens vind T* 



jl^ar nu tyst; du nattens vind! 

Kyss från mig den huldas kind! 

Akta blott, ätt hon ej vaknar 

Och sin drOmda himmel saknar! 
Hviska så sakta dock. 
Lutad mot svallande lock, 
Vaggad i öppen famn, 
Kärlekens Ijufvaste namn! 
Far, ja far, ^ 
Lycklig vari 



52 



'Darrande ton." 



{ärrande ton ur mitt bröst, hur lycklig du, som 

får fara 
Osedd i nattens frid och saligt bäfvande nalkas 
Hvilans tysta, heliga tjäU, der slumrerskan gömmer 
Skönhetens strålande glans, likt äkta'perlan i musslan! 
Far, lycksaliga ton! 



Som en irrande vind i den ljumma natten 
Ur den slumrande eolsharpan manar 
Fram sin .egen klaraste bild 
Och flyr; 
Så du ljudande suck ur mitt varma hjerta 
Sakta rör hennes drömmande andes strängar, 
Lyssna till ditt skönaste namn 
Och dö! 
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Godnatt! 



rodnatt, godnatt min lefnads klara stjerna! 
I drömmars ljusa moln du höljer dig. 
O, hölj ock mig i dem en gång! Och gerna 
All annan glädje jag afsäger mig. 

Godnatt, godnatt I Må goda englar fara 
Från himlen ned till himlen i din barm! 
O, att jag finge en utaf dem vara 
Och bo hos dig långt bort från verldens larm! 

Godnatt, godnatt! Se månens strålar stilla 
Sin gloria kring din ljusa panna satt. 
O, stanna troget hos mig, Ijufva villa, 
Och blif min egen dröm! Godnatt, godnatt! 



m^ 
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<<Ljusa hem." 



^Sjusa hem, 
Ack, vet du hvem 
Du inom ditt sköte sluter? 
Hvad du har 
I ditt förvar? 
Hvilken lycka ån du njuter? 



Nog du hört 

Hvad vinden fört 

Som en hviskning till dig stilla; 

Nog du vet 

En hemlighet . . . 

Hoppas dock det äx en villa. 
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Inom kort 

Hon röfvas bort 

Från dig, skatten, som du vårdar, 

Och du ser 

Den aldrig mer 

Såsom din i dina gårdar. 



Röfvas! — nej, 
Så får du ej 
Kalla det, om än det svider; 
Sjelf hon skref 
Sitt gåfvobref 
För evärdeliga tider. 



Nu god natt 

Och göm den skatt 

Som hon så åt mig förtrodde! 

Snart mot nytt 

Hem hon bytt 

"Hvita huset", der hon bodde. 
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'Sä skiljas vi ät" 



^å skiljas vi åt och tråflfas igen, 
För att skiljas åter en gång, 

Och hoppas allt jemt på vår bäste vän 
Att vår skiljsmessa ej blifver lång. 

Dock, skulle vår lyckas sol gSi ner 

Och skulle vi här ej träffas mer, 
Så är det derför, 

Att vi aldrig der skola skiljas åt. 



^5:^^^ 
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'Tusen sinom tusen. 



^usen sinom tusen sippor 
Vaknat upp till nyfödd fröjd, 
Tusen sinom tusen lärkor 
Sjunga re'n i himmelshOjd; 
*Nu är vår" ■- så jubla alla. 

Ack, för mig ar höst, 
Tills jag ser min sippas öga, 

Hör min lärkas röst. 



^^^ 
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'Susande vind. 



Rusande vind, som far af emot norden, 

Skynda dit bort till min flickas strand! 
Bleknad hon lutar det lockiga hufvud, 

Trår efter sol i sitt kulna land. 
Gif henne den och tag med mina suckar 

Låt dem få andas kring kinden sin vår! 
Tag mina tårar och låt dem få falla 

Stilla som majregn i hennes hår! 



Susande vind, 
Skynda dit bort, 
Såg, att jag kommer inom kort! 



-^^^ 
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'Dig jag sjunger." 



^^ig jag sjunger, når vintren i snö 
Bäddat in sig kring land och kring sjö; 
Dig jag sjunger, når sommarens vindar 
Susa fram i de blommande lindar; 
Dig jag sjunger, når hjertat är tungt, 
Dig, når åter det känner sig ungt. 



-^m 
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'En gäng en ros jag säg." 



^n gång en ros jag såg; 
Hon går ej ur min håg. 
Skall jag väl henne få? 
Tänkte jag då. 



Nu är hon min och står 
Redan se'n många år 
Främst i min rosengård, 
Främst i min vård. 
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Enkel min saga är. 
Men den är mig så kär; 
Ty den är ej blott min, 
Den är ock din: 



Gården — det är mitt hem; 
Rosen är — hvem, ja hvem? 
Kan du ej gissa nu? — 
Det är ju du. 



-i^J^. 
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Fordom. 



fordom i nattliga stunder 
Smög sig ju till dig min sång 
Störde dig Ijuft i din blunder 
Hör den nu åier en gång! 



Syns dig dess låga ej flamma 
Grant som i kärlekens vår, 
Hjertat det år dock detsamma, 
Likt sig i dag, som i går. 



^^ 
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<<Som jag säg dig." 



i^om jag såg dig allra första gången, 
Bå med barnslig fart du kom från skolan 
I en liten gul och stupad rothatt, 
Så att blott den friska munnen syntes; 



Eller som jag såg dig en gång fordom 
Stilla sysslande i barndomshemmet 
I den skimmersvarta stråperlskragen, 
Som förrådde hvad han skulle dölja; 

Wennerberg, Skrifter. IV. 



Eller som jag såg dig förr i dansen, 
Lik en Hebe, sand af sälla gudar 
Från Olympen att åt arma menskor 
Skänka i af evig ungdoms nektar: 



Så jag ser dig ännu, då jag drömmer , 
Och jag drömmer ofta, då jag ser dig. 



-m 
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20. 



'EJ med klagande sång." 



^g/j med "klagande sång"* som "fordom i nattliga 

stunder" 
Nalkas jag bedjande: "o, .se ej så till mig ned!" 
Ej med "darrande ton" jag frågar: "ack, sag mig, 

hvar ar du?" 
Ej med gryende hopp: "minns du den gången?" 

och ej 
Sänder jag mer med aftonens flägt min bäfvande 

helsning, 
Blyg att sjelf saga ut "kårlekens Ijufvaste namn"; 
Räds ej heller "att möta dig" nu, att störa din 

slummer • 
Än med ett sent "vakna opp!" "an med ett sista 

^'godnatt!" 
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Ändradt är allt. Jag klagar ej mer, jag frågar ej, 

räds ej, 

Lugnt vi träffas alltjerat, lugnt ''så skiljas vi åt". 

Har då kärleken flytt? Är flamman slocknad i hjertat? 

Ack, du vet det nog sjelf: allt är derinne sig likt. 

Dig, som i ungdomens vår jag såg som en "tindrande 

stjerna**, 
Fjerran dold uti moln, såg som en "rodnande ros". 
Vuxen i Edens park till fröjd åt saliga englar, 

"Dig jag sjunger" ännu, dock såsom min i mitt hem; 
Der du lyser och värmer och sprider en doft ifrån 

ofvan, 
"Högst på min himmel satt", "främst i min 

rosengård". 
Vissnade blad jag väl ser, men också friska och nya. 

Bådande åter en vår. H vadan komma de väl? 
Fråga den "susande vind", som bringar dig bud från 

det landet, 
"Der uti Ijuflig ro sällhetens blommor gro!" 
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Efterklang. 



^ mer än tretti år vi vandrat samman 
Och troget följts åt jemt på samma ban; 
Vi delat Ijuft och ledt, och sorg och gamman 
På färden öfver lifvets ocean. 
Den tid af år — ack nej, af sälla stunder — 
Som dock så mycket i sitt sköte bar, 
Hvart tog den vägen? Är det ej ett under, 
Hur fort den gick, hur sällsamt kort den var? 



Du än är ung — må verlden påstå annat 
Med dopattest i hand! — och är dig lik. 
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För mig du längese'n i åldern stannat, 
Ty kärleken har ain aritmetik: 
Han subtraherar lätt de tretti åren — 
Hvad väga de i evighetens våg! — 
Och ser ännu i dig, trots gråa håren, 
Densamma, som han första gången såg. 



^^ 



STÄMNINGAR UTE OCH INNE. 



Liederseelen, Papilione 
Um des Lebens Blnmenkrone, 
O wie habt Ihr liell geschienen, 
Da Ihr frei vorm Geist geschwebet! 
Hier auf BUttern aufgeklebet 
MAsst Ihr zu Gerippen dienen. 

liftckfrt. 



m^ 
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Sirius. 



i^irius! 
Återsken af ljuset 
Från den evigt Endes klara blick! 
Är det sant hvad du i långa nätter 

Ofta talar till min ande 
Genom flammande, mäktiga runor? 

Eller lockar du med fagra irrsken, 

Sjelf bedräglig, kall och mörk som jorden? 

O, min barndomsstjerna! 
Till den verld, der mildt du strålar 
Lys mig, led mig åter! 



-4^ 
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TIII tonerna. 



^vafven, höga toner, 
Himlaburna väsen, 
Ifrån ljusets rymder 
Ned! 

Stämmen rena alla 
Mina harposträngar 
Att de alltid ljuda 
Klart! 

Då vill jag försöka 
Jaga Sauls mörka, 
Orofulla ande 
Ur min själ och vinna 
Eo. 



-^^«r 



På hafvet. 



^, dröj ån en stund öfver vågen, 
Du sjunkande sol, med ditt afsked 
Och lys mina helsningar vägen 
Till hemlandets blånande skär! 
Än ser jag dem skymta ur fjerran 
Och vinka mig tusen farväl . . . 

Men — ditt afsked var kort 
Från min älskade strand; 
Och du redan gått bort 
Till ett främmande land. 

Så gör ock jag. 
Men det kommer en gång 

En ljusare dag 
Och en gladare sång, 
Då jag helsar dig, vändande åter. 
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Palinodia. 



^juder än ditt heta blod, 
Sänder blicken mörka strålar? 
Låt mig tro, att du är god, 
Om du också ond dig målar! 
Den som vackert beder, han ju får? — 
Tag då åter upp den du försköt i går! 



cX^^Vj 
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Fader- och moder-lösa visan. 



^H^ 



.vems barn jag är 
Jag ville så gema veta. 
Jag vet, jag har 
Båd' mor och far, 
Vet dock ej, hvar de bo, hvad de heta. 



Jag var hos far. 
Han sade så hård och dyster: 
"Min år du ej, 
Jag känn's dig ej, 
Dina -bröder ha' ej någon syster**. 



Jag kom till mor. 
Hon log och svarade stilla: 



"Ej barn jag har; 
Sök upp din far; 
Det är han, som bör hjelpa dig, lilla!" 



Väl år jag arm. 
Dock ma mina tårar ej rinna. 
Min faders namn. 
Min moders famn 
Skall en gång väl omsider jag finna. 



Hvems barn jag är, 
Jag tror mig nu nästan veta: 
Mor sjunger bäst, 
Far lyssnar mest — 
Och jag vet, hvar de bo, hvad de heta. 
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Stjernljust. 



^, hur qvållens stjernor skrida 

Stilla, utan ljud! 
Se, i himlens rymder vida 

Kretsa de kring Gud, 
Och till oss på strålar, blida 

Föra de Hans bud. 



tXH^^Jvj 
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Aftonklockan. 



Zända toner dallra genom 
Luften i den stilla qväll, 
Såsom fridens blida englar 
Sväfva de kring slott och tjåll; 
Hvar de ingå, tystnar sorlet 
Utaf dagens lösa fröjd, 
Och dess sträfvan syns så usel 
Och så låg dess äras höjd; 
Och min själ förnimmer orden: 
Gudi ära, 
Frid på jorden, 

Menniskan en vilje god! 



r^^^^ 
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Ilvinds saga. 



^iå Enara, tidigt en vinterdag, 
JBland drifvor och Qell der föddes jag. 

Jag skulle bli stor; 

Så spädde min mor, 
Ty allt hvad man vill man så gema tror. 



Min far, Nare Nordan, var vindakung 
Och bodde vid nordpolen, evigt ung; 

Hafstormarnes gång 

Fjellilames sång 
Han lärde mig sjelf med buller och bång. 

VTennerberg, Skrifter. IV. 



Min mor — hon är död — Zephyria Flägt^ 
Med Vestanvindarne räknade slägt 

Hon sang alltibland 

Om främmande land 
Och smekte min kind med sin varma hand. 



Snart pröfvade jag mina vingars par 
Och stormade kring båd' nätter och da'r; 

Ju mera det hven, 

Dess klarare sken 
Min panna, den tiden från fåror ren. 



Så mins jag — det var en midsommarnatt. 
Då solen alltjemt på himmelen satt 
Och glömde gå ned 
Och sin strålglans spred 
På skyar och sjöar och berg och hed — 
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Att dU; Sulitelma, sä underlig 
Hof upp ditt öga och log emot mig, 
Du vänaste mö 
Med barm utaf snö! 
Då svor jag hos dig att lefva och dö. 



Jag kyste din l^essa, jag smekte din fot: 
Fast' rodnande soldrott gnistrade hot, 
Jag vingame slog 
Omkring dig och log, 
Xär Allfoders bud honom nedåt drog. 



Så gick det en tid; då kom bud från min far: 
"Ung Dvind skall fara, får ej bli qvar!" — 

Då vardt jag så vred, 

Vrok brakande ned 
Hvad han hade skonat på Qell och på hed. 
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Och sunnanåt drog jag med bister min. 
Der mötte mig Vestan, min morfars kusin, 

Han sade: "Se så, 

Var icke så rå!" 
Och lärde mig sväfva och hoppa på tå. 



Storm vingarne mina med föga fog 

Han klipte och sade, att hälften var nog; 

Och mera behag 

Och nättare slag 
Jag öfvade in, nu vingkUpt och svag. 



Så följdes vi åt till Italiens land. 

Der söngo små vindar vid Arnos strand; 
De lärde mig snart 
Att glömma min art 

Och sjunga som de, både mildt och klart. 
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Der dvaldes jag qvar under lek ett år, 
Och tiden den gick som då lycka rå'r, 
Till dess att min håg 
Åt mitt hemland låg. 
Och längtan mig dref öfver skog och våg. 



Jag kom till mitt land och jag välkommen var, 
Ty vårliga skänker jag med mig bar; 

Och skogarnes sus 

Och bäckames brus 
Steg jublande mot mig ur glittrande grus. 



Sist kom jag hit hem en midsommarnatt. 
Då solen alltjemt på himmelen satt 
Och glömde gå ned 
Och sin strålglans spred 
På skyar och sjöar och berg och hed. 
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"Se här,^Sulitelma, din forne vän! 
Se ej så på solen! Känn mig igen! 

Jag lydde min far 

Och vida jag var; 
Men nu är jag här och till brud dig ta'r.* 



Då qvad Sulitelma: ^min forne vän 

Bland tusen, som komma, jag känner igen; 

Som storm var hans sång, 

Vidtfamnande lång 
Hans vinge och nordanifrån hans gång." 



Då fann jag, att vind, som tillbaka far. 
Är icke densamme, som förr han var. 

Med den, som har våndt. 

År föga bevändt; 
Han kåns ej af vännen, som förr honom känt. 



-n^ 
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1 höstqvällen. 



^qb,t tyst, du trast, som klagar 
I skogens dunkla gömma, 
•Och tänk ej på de dagar, 
Dem hösten böd dig glömma! 
De dagar och de nätter, 
Du söng för berg och slätter, 
De äro svunna redan. 
Och svunnen sångens vår. 



^«^ 
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Parricidas koja. 



rråten, gråten, I regnskurar aJla^ 
Förbannelsen bort från min boningl 
Susen, susen, I nattvindar kalla, 
En bön om nåd och förskoningl 

I träsket ligger min far . . . 
Jag . . . jag dit honom bar. 
Ve honom! 
Ve! 
Ve mig! 

Gråten, gråten, I regnskurar alla, 
Förbannelsen bort från min boning! 
Susen, susen, I nattvindar kalla, 
En bön om nåd och försköning! 



)^9t 
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Åskmolnens säng. 



^tilla vandra vi 
Genom rymden hän 
Barn utaf himlen och jorden. 

Eld oss fadren gaf, 
Vatten modren, vårt 
Väsen den evige Anden. 

Men med bäfvan vi 
Dåna fram Hans bud 
Hårdt under brännande blixtar; 

Så med glädjegråt 

Tolka vi Hans nåd 

Mildt uti svalkande skurar. 



•^ 
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Stackars liten! 



^tackars liten visa! 
Hur kan du väl töras 
Fara bort från hemmet? 
Tror du, du skall höras 
Bland den mängd af andra, som ha' lärt att sjunga 

väl? - 

Stanna hemma du och sjung för mig, som re'n dig 

känner! 
Tro mig, ut i verlden blir det ondt om goda vänner! 

Eller . . . kanske har du en? 
Gå då! 
Gå! 
En är nog, om blott han är trogen. 



^^ 
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Arbeta! 



fm lifvet blott en dådlös vexling vore 
Emellan mcUcligt pjuta, ömkligt lida, 
Hur slapt; hur trögt dess timmar skulle skrida, 
Om stundom ock de som minuter före I 
Och derför Gud ske lof, att jag fått veta 
Hvad det vill säga att med fart arbeta. 



Yäl kan jag taga del i andras nöjen 
Och glad ett "dolce far niente" lyuta, 
Ja, tycka om att öfver målet skjuta 
Med ordens pilar under skämt och löjen; 
Men länge kan mig ej den kisten reta. 
Den tröttar vida mer, än strängt arbeta. 
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Och får jag ock ett himlalån mig gifvet. 
En verkligt stor giidsgåfva utaf höjden, . 
Nog tager jag med tack emot den fröjden 
Och ser i den ett kapital för lifvet, 
Men lefver icke på det; lagom feta 
Dess räntor varda, ty jag vill arbeta. 



Når så från minnets dunkla vrår sig närma 
Än ett, ån fler af dagens små bekjanmer, - 
Och lika mygg, når qvalmig afton skymmer^ 
Med retsam sång ihärdigt kring mig svärma. 
Jag bryr mig ej bland mängd af vapen leta. 
Det fins blott ett^ som biter skarpt: arbeta. 



Och stiger sorgen sjelf in i min boning. 
Den bleka valan med förgråtet öga, 
Som gör sin rund hos låga som hos höga 
Och sitter stum vid ängslig bön om skoning. 
Jag tigger ej om nåd med tårar heta; 
Hon går dock ej, förr'n hon mig ser arbetti. 
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Men ej som medel blott att tjena föda, 
Än mindre för att vinna gods och ara 
Jag sträfvar jemt. Och skälet ligger nära; 
Ty mig är Ijufligt mål all arbetsmöda, 
Så väl när jag i små bestyr skall streta, 
Som när för större vårf jag får arbeta. 



Och derför ock med tankar och med händer 
Jag verka vill; så länge Gud beskär det. 
Det var min glädje och min glädje är det, 
Om ock till ringa yttre vinst det länder. 
Tillräcklig lön är redan det: att veta. 
Att, om jag vill, jag kan och får arbeta. 



^^^^^< 
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En Junisöndag. 



jusa skyar segla 
Under hOgblå himmel. 
Ljumma sommarvindar 
Krusa vikens vatten; 



Ängens blommor dofta. 
Skogens orgel brusar, 
Högtidsklädd och stilla 
Hvilar hela nejden. 
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Herrans dag är kommen, 
Och på starka vingar 
Bär han ned till jorden 
Salighet af höjden. 



. Herrlig är naturen, 

Lyst af solens strålar, 
• Herrligare anden. 
Lyst af Gud. 



<^^^\> 
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Båtfärd. 



^^år båt i qvallen glider 
Emellan ijårdens skär. 
Spörj ej, hvad tiden lider, 
Och icke; hvart det bär! 



Se, öfver djupet sträcker 
Sig Herrans himmel ut, 
Och, hur långt vägen räcker, 
Hans rike ej ta'r slut. 



^ 
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I högsommaren. 



^^ck, hvilken herrlig dag! 
Hvilka solbeglänsta fält och ängar! 
Känn, hvilken vind så sval! 

Hör, hur göken gal 

I den niörka al! 
Märk, hvilken doft från skog, 
Hvilken brokig prakt öfver blomstersängar! 
Se, hvilket vackert par 

Utaf ijår'lar far 

Genom luften klar! 



Vandrande hjordar 
Djupt ned i dalen 



Wennerberi/, Skrifter. IV. 
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Beta vid vallgossens ljudliga visa: 
^Tulu i skogen! 
Tolf man 
Voro de. 
Oxar 

Slogo de . . . 
Tulu'/ 
Ack, hvilken herrlig dag! 



-gB»^ 
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H vardagshistoria. 



^^^og mins jag mig och en annan vän, 

Så kär jag aldrig haft någon än, 

Vi voro lika, vi voro sälla 

Och tyckte sjelfva, vi voro snälla; 

Men tiden gick, och med bitter gråt 

Vi, trogna vänner, vi skildes åt. 



Nu ha vi träffat hvarann igen 
Och vänner äro vi, ja ja men. 
Och säga: ''ack, hur hjertans roligt 
Att se dig åter!*' — och helt förtroligt 
Vi skaka hand och vår mun han ler — 
Men vänskap ... det är det icke mer. 



4^ 
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Den bortglömda. 



i^vala, lemna ditt Bo, 
Fly till hans älskade söder! 
Nar du flytt, får jag ro, 
Hoppas jag, snart jag är döder." 



"Ser du på stormande sjö 
Vimpel, som vajar åt norden, 
Helsa från bortglömd mö, 
Säg, att hon hvilar i jorden!" 



Susa så hemskt i skog 
Höstligt hvinande ilar, 
Der den bortglömda dog, 
Der den ensamma hvilar. 



-^&«r 
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'Hvar fins det landet?" 



f^^ 



var fins det landet, der i Ijuflig ro 
Sällhetens sköna blommor gro? 
Fins väl på jorden detta land,, mån' tro? 
O, huru godt att der få bo! 



Ack jo, hvarhelst i vida verden bo 
Menskor, som älska, hoppas, tro. 

Der fins det landet, der i Ijuflig ro 
Sällhetens sköna blommor gro. 



M 



102 



Hvadan kommer det sig? 



lår lycklig i vårliga stunder och nöjd 
Jag njuter af lifvet och helsar med fröjd 
Små lärkor, som drilla i himmelens höjd 
Och liljekonvaljer i lunden, som dofta; 
Når glad jag mig fröjdar i vännernas lag, 
När säJl efter mödans välsignade dag 
Jag hvilar i skötet af hemmets behag — 
Hvi smyger en tår sig i ögat så ofta? 
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Jag vet ej; men alltid det tyckes mig dä 
Som Qårran en klockeklang hördes, och så 

Der Ijöde en psalm med de orden: 

^Ja gråt, ty all verdenes väg skall det gä, 

Det vissnar som gråset och varder till strå; 

Förgänglig år glädjen på jorden." 

Bing, bång, 

Bing, bång! 

''Gråt! 

Förgänglig är glädjen på jorden/ 



När dyster i hågen jag skådar på nytt, 
Hur jorden sin fägring i svepning förbytt 
När lunderna gulnat och foglarne flytt 
Och solen sig döljer i dimmor försvunnen; 
När Jobsbud komma om sorger och död 
Och kinden förbleknar, som gladde mig röd, 
Och modet vill svika vid vacklande stöd — 
Hvi smyger sig ofta ett löje kring munnen? 
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Jag vet ej; men alltid det tyckes mig då 
Som fjerran en harpoklang hördes, och så 

Der Ijöde en hymn med de orden: 
""Ja le, ty all verldenes väg skall det gå, 
Det vissnar som gräset och varder till strå; 
Förgänglig är sorgen på jorden." 
Kling, klang, 
Kling, klang! 
"Le! 
Förgänglig är sorgen på jorden." 
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Mitt hem. 



rud ske lof för mycket godt, 
Som har fallit på min lott! 
Mången har väl mera fått 
Både utaf stort och smått; 

Ack, men hvem 

Ett sådant hem? 



-=0^^ 
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Jag tjenat ut. 

(På min födelsedag den 2 Oktober 1882.) 



^ag tjenat ut. Se hår mitt lifs register: 
I lefnadsåx jag räknar sextifem 
Och — såsom lektor, byråchef, minister 
Och landshöfding — i tjenstår tretifem; 
En af de Aderton och med kraschan 
Och plats i riksdag, hedersplats i sta'n . . . 
Är jag som sådan då ej bene meritus? 
(Eko) ... ej bene meritus — 
. . . emeritus. 
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Jag tjenat ut. Jag skrifvit vers och sånger 
I femti år och än ej skrifvit ut, 
Och marscher, psalmer, gluntar, många gånger 
Upplagda om igen, när det tog slut; 
Jag sjungen är i alla nordens land 
Och kanske också utanför ibland . . . 
Är jag som sådan då ej bene meritus? 
(Eko) ... ej bene meritus — 
. . . emeritus. 



Jag tjenat ut. Jag börjar längta stilla 
Till ro, men ej i jordens kalla famn, 
Som endast slutar tidens långa villa, 
Ack nej, till ro i stormfri himmels hamn; 
Jag kämpat uselt, aldrig segrat. Gud, 
Der Du ej segern gaf för böneljud . . . 
Hur skall jag komma dit ej bene meritus? 
(Eko) ... ej bene meritus - 
. . . emeritus. 



i^ 
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Solnedgång. 



^e — solen sjunker ned vid syneranden, 
Och afbonskimret sveps i nattligt mörker, 
Som hviskar om förgängelsen och döden 
I denna verld. 



Vet — nu hon stiger upp der bortom gränsen 
I samma skimmer, bytt till morgonrodnad, 
Och firar glad uppståndelsen och lifvet 
I annan verld. 



M^ 



109 



Nattvandring. 



^tjerneljus! 
Stråla ned från Herrans hus! 
Lys mig fram till målet! 



Mörk år rymden, villsam leden, 
Många stigar korsa heden; 
Bortom den mitt hem jag har, 
Ser dock ännu icke hvar. 
Uti natten. 



Stjerneljus! 

Stråla ned från Herrans hiis! 

Lys mig fram till målet! 
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o, må inga moln dig hölja, 
Att ej irrsken för mig dölja 
Rätta vägen, brant och trång, 
Vorde han mig än så lång 
Under natten! 



Stjerneljus! 
Stråla ned från Herrans hus! 
Lys mig fram till målet! 



Låt mig se dig, tills jag hunnit 
Hemmet och dess fristad funnit. 
Vandringen är slut, och jag 
Helsar länge väntad dag 
Efter natten! 






FRÅN UPSALATIDEN. 



AUez, enfants nés sons an anire r^ne. 
Sons celai-ci quittez le coin da feu! 
Adieu, partez, bien que pour voaa je eraigne 
Ortaines gens, qui pardonoent trop pen. 



^ 



JUVENALSÅNGER 



Oaadeamas i^tar 
Javenes dam samäg. 

Qammal aiudtnisänj. 



Viva la Compaignia! 



A. 



<^å långe det finnes i verlden vin . . . 

Chör. 
Viva la compagnia! 

Wennerherg, Skrifter. IV. 
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A. 
Oss griper ej längtan "dahin, dahin**; 

Chör. 
Viva la compagnia! 

B. 

Men skulle vi sakna vin en gång . . . 

Chör tvartäkert. 

Kommer aldrig i fråga — pling, plingeliplång! 

B. 

Då blefve oss tiden väl fasligt lång? 

A. 

Ja visst -de^- men nog stämde vi upp vår sång: 
Viva la compagnia! 

A. OCH B. 
Viva la compagnia! 

Chör. 
Evviva la compagnia! 
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A. 
Ty verlden ju full utaf flickor är . . . 

Chör. 
Viva la compagnia! 

A. 
Jag sjelf i hvarenda en är käx. 

Chöe. 
Viva la compagnia! 

B. 

Men skulle vi sakna flickor en gång . . . 

Chör hiffnt. 
Kommer sällan i fråga — pling, plingeliplång! 

B. 
Då blefve oss tiden väl gräsligt lång? 

Chör. 

Ja visst det; men nog stämde vi upp vår sång: 
Viva la compagnia I 
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A. OCH B. 
Viva la compaghia! 

Chör. 
Ev Viva la compagnia! 



A. 

Ty hur det ån går, så restera ju vi . . . 

Chör. 
Viva la compagnia! 

A. 
På förknappning — men slikt får man finna sig i. 

Chör. 
Viva la compagnia! 

B. 

Men skulle vi sakna oss sjelfva en gång . . . 



117 



ChÖB ttfektamt. 

Kommer sådant i fråga? — pling, plingeliplång I 

B. 

Då blefve oss tiden väl måttligt lång — 



Ja visst det^ och då tystnade nog vår sång: 
Viva la compagnia! 

A. OCH B. 
• Viva la compagnia! 

Chör. 
Evviva la compagnia! 



-4^ 
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Lahitt-laha! 



A. 



I unc est bibendum — . 
Kling, klang! — Juvenaler! 

B. 

Nunc est pulsanda tellus — 
Tralala-lala! 

C. 

Fritt må passera -- 

Kling, klang! — små faraler. 
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D. 

Inte gör det nå't inte? 
Tralala-lala! 

A. OCH B. 

Här under våra sejourer 
Ta' vi oss små sinekurer. 

C. OCH D. 

Hår vi hvarann karessera 
Och helt piano supplera. 

A. 

Solo här sjungs och duetter, 
Med mera . . . 

De fyra. 
med mera . . . 

Chör. 

med mera. 
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B. 

Solo med chör och qvartetter 
Med mera . . . 

De fyra. 
med mera . . . 

Chör. 

med mera. 



Hår arrangeras balletter 
Med mera . . . 

De fyra. 
med mera . . . 

Chör. 

med mera. 
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D. 

Alla vi åro sujetter 
Med mera . . . 

De fyra. 
med mera . . 



Chöe. 



med mera. 



De fyra. 

Bröder det åro vi alla, 
Lusta våx moder vi kalla; 
Pappa år okänd, men sladder 
Säger, att Bacchus stått fadder; 
Bellman söng döpelsetrallen, 
Vrok en skål punsch bak i skallen, 
Sade: ^om här hålles dufvet, 
Slipper ni myror i hufv'et^ 
Sad' han. 
Klingl 

Chör. 
Klang! 
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De fyra. 

Videvidevidevide-vi, juckheja! 
Sad' han. 
Kling! 

Chör. 
Klang! 

De fyra. 

Videvidevidevide-vi, juckheja! 
Det är otroligt, 
Hvad här skall bli roligt, 
Hvad här skall bli ro , . . 

Allesamman medfuU hau. 
Jiahitt-laha! 



-8^ 
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Juvenal-ed! 

Chör. 



.itåt församloms, hitåt kring bordet! 
Codex är framme, bålen är här. 
Afläggom eden, lyssnom till ordet! 
Ye den, som lättsinnigt står här och svär! 

Fingrame fram! 

Stunden är stor. 
Stafva nu för oss, vår förste tenor! 

Han ttändigt afbruten af ekoren . 
Jag . . . 
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Chör. 








Inga namn! 










Han. 






Vid 


allt hvad . 


Jag N. 
Chör. 


N. 


svär 






mycket vackert år; 






Han. 






Vid 


allt . . . 









Chör. 
likgodt hvad namn det bår! 



Han. 
Vid . . . 

Chör. 
Raska pål 
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• 


HaK pekar på hålen. 

Nå, vid den der, 


Som Noach. 








Chör. 






Det var icke han. 






Han. 


Till 


fröjd för 


sig... 

Chör. 

och oss . . . 



Han. 

uppfann ; 
Som Fredman se'n och mången ann' . . . 

Chör. 
Nå. . . inga namn! 
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Han. 

har tyckt gå aa; 
Att jag . . . 

Chör. 
Att vi . . . 

Han. 

ej går förrän, 
Det ej flns mer . . . 

Chör. 

flns mer I ~ 

Han. 



Igen. 



Det är min ed, som allas vän, 
Och ve mig, om jag bryter den. 

Chör. 

Det är min ed, som allas vän. 
Och ve mig, om jag bryter den. 
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Han. 
Kling! 

Chör. 

Klang då; kamrater^- ta'n edra glas! 
Vi skrifva in oss i gläc^ens annaler; 

Vi skola visa, hur lifvet bör tas', 
Dricka dess fröjd utur fulla pokaler; 

Och om med tiden vår bål går i kras, 
Vi duka under för nyktra kabaler . . . 

Topp! — arrangerom då än ett kalas 
Midt i förtreten! Gutår, Juvenaler! 



«x?^^v» 



DE TRE. 



Tre studenter, certim tre. 

Fi^edmans Sånger. 



Första omgången. 
I. 

Släpp in oss! 

£n månljus natt sta tre studenter utanfär Norbergs schweitzeri vid 
DrotfninggtUan i Vpsalaj ifrlgt knackande på den stängda dörren för 
att få komma in. 

Tillsammans. 
lå, flickor, släpp in oss? Ska' vi stå och be? 
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A. 



Det är 


jag. 


Och så 


B. 

jag. 

C. 

Och så jag. 








THiLSAMMANS. 












Bara tre 








A. 




Se så, 


kära Karin . , 


• 










B. 










Ack, blott för 


i qväll . . 



G. 
Låt ''kårleken" öppna, min bästa mamsell! 

Wennerberg, Skrifter. IV. 
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Tillsammans bedjande. 

Släpp in oss! 
♦ Visst ar det väl sent, men dess större skål 

• Att ej låta folk stå och frysa ihjäl. 
Släpp in oss! 

A hotande. 

Och sker det ej snart ... 

B. OCH C. 

och med godo också . . . 

Tillsammans. 

Nog hitta tre starka studenter på råd. 
Åh-hå! 

De sätta axlame mot dörren och tränga på med förenade krafter. 
A. 

Det tag vill jag prisa. 

B. 
Vår kraft stod oss bi. 
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C. 
Nu ta's bommen ifrån. 

A. OCH B. 

Nu sätfs nyckelen i. 

Tillsammans. 

God natt, gamle måne! Hvar följe sin smak: 
Du går ute som full, vi gå helst under tak; 
Men få se, hvem af oss hållit färgen bäst, 
När vi mötas vid dager — härnäst. 

Be träda in genom den oviUigt öppnade dörren och se^^ere kunder 
ännu qvarsittande i det stora yttre rummet, 

A. 

Nej, se bara på! - Här är folk förut. 
Och vi skulle vänta — åh hut! 

B. OCH C. 

Katt så. 



I 
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B. 



Vårt rum är väl fritt för patrask i q väll? 
Servera oss der, mamsell . . . 

A. OCH C. 
Brylå. 



C. 



Och "tillåt mig se'n att få säga bien" 
Och le åt en lurad säng! 



Tillsammans under det de gå in i rum- 
met. 



Och le åt en lurad säng. 
aå på! 
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II. 

Här skall valsas. 

När brytåen burits in, sätta de »ig i skjortärmame kring den^ 
samma och ae synnerligen hdatna och uppsluppna ut. 

A. 

Frågas: om ej permission 
Skulle kunna tagas 
Från förstånd och från god ton 
Ända tills det dagas? 

B. OCH C. 

Jo, visst tusan, om ock nej 
Skriks från alla kanter 
Af förståndets bunte Reih' 
Och goda tonens tanter. 
Inga om och inga merij 
Ty har skall ändock valsas. 

Tillsammans. 
Här skall valsas. 
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III. 
Gräl och väl. 

Bryl&en är utdruekenj uppsluppenheten något bråkig och högljudd^ 
lyatmätet på den intagna punschen jyldt och tryckningame komma täta. 

A. OCH C. 

Nå, så anamma! 
Alltid på samma 
Otäcka sätt 
Gör han, den tusan; 
Hin måtte krusa' n . . . 

B. 
Får jag icke dricka så mycket jag vill? 

A. OCH C. 

Det får du visst inte det, när du sitter hos gamla 

kamrater. 

Tro mig, jag sveke dem ej, åhnej, inte för hundra 

dukater. 
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B. 

Käraste bröder, väsnens ej så! 
Varorna stryka nog med ändå. 

A. OCH C. 
Tag nu reson! 

B. 
Jo jo! 

A. OCH C. 
Skål baiyton! 

B. 
Kan tro . . . 

A. OCH C. 
Skål nu i botten för vår baryton! 
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B. rättande tonvigten. 

Baryton, baryton! 

A. OCH C. 8om förut. 

vår bary . . . 

B. 

ba. . . 

A. OCH C. drickande. 

. . .ryton! 

c. skrattar f B. ser förargad ut och A» dar i glasen. Faus. 
A. OCH B. 

Ja, det förstår sig: 
Aldrig man rå'r sig. 
Rör på ditt glas! 
Ingen får svika. 
Lika mot lika . . . 

C. 
Pass för mig och Gyllick! Det här är chikan. 
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A. och B. 

Inga protester, jag ber! Bet är du, som satt rumlet 

i farten. 

Derför båll ut och låt se, om du är af den rigtiga 

arten! 



Käraste bröder, väsnens ej så! 
Varorna stryka nog med ändå. 

A. OCH B. 
Töm då ditt glas! 

C. 
Jaha! 

A. OCH B. 
Skål för vår bas! 

C. 
Hva' sa'? 
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A. OCH B. 

Skål nu i botten för sällskapets bas! 

C. förtretad. 

Min är han, min är han . . . 

A. OCH B. fortfara, 

sällskapets . . 
C. 



m%n 



A. OCH B. drickande. 

. . . pets bas. 

B. oeh C. sitta mulna och besvara trumpet A.f^ skämt och tryck- 
ningar. Da han hänmder en gång vänder sig om, utbrista de: 

B. OCH C. 



Sprutar du ut 'en, 
Punschen ur truten? 
Jo, du år fin. 
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Så du beter dig! 

Men du . . . jag ser dig. 

A. 
Får man då ej nysa i herrarnes lag? 

B. OCH C. 

Ack; sådan bof . . . sådan skälm . . . sådan genomklådd 

erkekanalje! 

Måtte din strupe bli torr som en sticka och skramla 

i svalge'! 



Käraste bröder^ väsnens ej så! 
Varorna stryka nog med ändå. 



B. OCH c. 


Töm då din sqvätt! 


A. 


•Må gå. 
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B. OCH c. 


Skål då, falsett! 


A. 


Hur så? 
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B. OCH c. 
Skål nu i botten för trions falsett! 

A. »tött. 
Trions tenor, vet jag , . . 

B. OCH C. fortfara. 

trions fal . . 
A. 

B. OCH c. drickande. 



tri . . . 



. . . falsett. — 

Let goda lynnet liar återkommit och ger sig luft i hjertUga om- 
famningar och vänskapsförsäkringar. 
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Tillsammans. 



Ack, hvad det ändock är för ett nöje 
Att ha gamla, goda vänner här och där! 

Gråt byts i skratt och kif uti löje. 
Häller man sin vän blott utaf hjertat kär. 
Nyss så voro vi i gräl, 
Min bror. 
Men så sant som jag här sitter, 

Bror 1 1 omfamning, 

Gälde det en gång ditt väl. 

Min bror, 
Sku' du se hvad gubben gitter . . . 

Bror 1 ! omfamning ånyo. 

Skål, min heders bror! 

Tror du, att jag tror, 
Att din make här på denna jorden bor? 

Ne-ne . . . ne-ne-men . . . 

Tag mig och den, 
Om jag gör'et. Skål! Ja, skål och skål igen! 



^^5^6^ 
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Andra omgången. 



Såd'na kan de vara. 

Bet är i skymningen en Jiösttrfton. A. kommer in på Norberg» 
aehweitzerif der lamporna tändas, Inga gäster synas tUl. MmnseUn 
står bakom disken och gäspar. 

A. 

""^o' qvåll, 

Mamsell! 
Är ingen hår ännu? — 

Ja så . . . 

Nå nå . . . 
Och dock år klockan sju. 

Han går in i lilla rummet och sätter sig i soffa/n^ mufnlande för 
sig 8jelf: 
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Men inte behöfver man sitta och torka, 
Derför att aldrig de kräken orka 
Komma på utsatt tid. 
Y&r baron, kan jag tro, sofver middag helt roligt, 
Fastån klockan är sju — åja, det är nog troligt. — 
Jo, sådana kan de vara. 
Hade jag dem bara 
Hår emellan skål och wsLgg jag skull' dem icke spara , . . 

C. stiger in. 

Får jag mig försvara, 
Kan jag nog förklara. 
Hur jag kommit jemt en qvart . . . 









för sent, 


för sent! 


Jag gitter 


ej höra 


prat. 








C. 






Men 


hvar 


år vår kandidat? 








A. 








Ja 


, hvar? 
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C. 



Ett glas 

Kan ta*s 
Också på tu man hand. 

Mamsell, 

Var snäll 
Ro hit en tår för tand! 

A. OCH C. 

Ja, inte behöfver man sitta och torka, 
Derför att aldrig det kräket kan orka 
Komma på utsatt tid. 



C. 



Får väl se — gu' bevars' . . . "fastan icke han ville", 
Om han ej sitter fast i en oskyldig kille. 

A. OCH C. 

Jo, såd'na kan de vara. 
• Hade jag 'en bara 
Hår emellan skål och vSigg, jag skull 'en icke spara. 
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Är det att försvara? 
Kan man väl förklara 
Hvad den skälmen tänker på . . . 

B. lotnmer pustande. 

Å hå! - å hå! 
Tjenare, sa' Kruse'n. 

A. OCH C. 
Nå, det var då väl. 



Hu, så blek och frusen! 
Hvad är åt dig, arma själ? 

B. 
Åh, det är rätt illa. 

A. OCH C. 
Men hvad har då skett? 
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C. 

Dina tårar trilla, 
Och din halsduk sitter snedt. 

B. 
Tyst, ska' ni få höra. 

A. OCH C. 

Sått dig, kära du! 
Vi är' idel öra. 
Se så der, ja. Börja nu! 



IL 
Ett åfventyr. 



jilla sätta stff kring bordet. B, torkar svetten ur pannan och 
börjar. 

B. 

Känner ni den vågen förbi landshöfdingens hage? 
Hit på den jag vandrade, då plötsligt i min krage 
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En gesäll, så stor och stark, grep tag; men jag slog 

kull 'en, 
Så han damp, så lång han var, i smutsen nära tullen, 

A. OCH C. 

Bravo, kära du, det skall du inf ha' gjort för inte. 
Se'n du höll väl tal, då ingen fans, som dig påminte, 
Att du borde slå den bofven, tills han börja' hicka. 
Men, berätta nu och gör det fort, så få vi dricka. 

B. 

Som han föll, så föll ock jag omkull, och i detsamma 
Han min plånbok knep och sprang åt Bleket, f-n 

anamma! 

A. OCH C. 

Hade jag 'en hår ändock, jag skulle klappa talgen. 
Tills han lemnade igen hvar vitten, den kanaljen. 

B. 

Är väl sådant rimeligt i så upplysta tider: 
Rånas utaf en bland bildningscirkelns individer! 
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A. OCH c. med tvetydigt deltagande. 

Nej, till skydd för båttre folk bör bildas en förening, 
Som skall ha till stadigt syfte arbetsklassens stening, 
Hvar och när den möter någon, som har plånbok på, 

sig 
Och som ej har lust att trilla kull i dyn och slå sig. 

Tillsammans. 

Oh! 
Hade jag 'en här ändock, jag skulle klappa talgen, 
Tills han lemnade igen hvar vitten, den kanaljen. 



III. 
Buketten. 



B. sitter sorgsen och suckande en stund, de andra tysta. Sedan 
han knutit om sin halsduk och borstat af sina kläder, säger han. 

B. 

Bröder, jag år grymt bestulen. 
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A. OCH C. 

Trösta dig, min heders vän! 

B. 

Och min framtids himmel mulen. 

A. OCH C. 
Den blir snart nog klar igen. 

B. 
Vet, min plånbok var så stoppad , 

A. OCH C. 

O, man kan bli desperat. 

B. 
Och hvarenda ficka proppad. 

A. OCH C. 

Stackars, stackars kandidat! 
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C. 
Hur mycket kunde det då vara? 

A. 
Öfver hufvud taget bara? 

B. 

Jo, i plånboken fins, 
Om jag rätt det mins, 
Ett par bref från min bror 
Och en räkning, rått stor, 
Så en gillebiljett 
Och en pressad bukett . . . 

A. OCH C. afbryta. 

Bara strunt, rått och slätt — 
Nå, hvad mer? Låt gå lätt! 

B. fortsätter. 

En cigarr, lite rökt. 
Och en kam, något krökt. 
Men med spegelfodral; 
Som jag nyttjat på bal . , . 
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A. OCH C. othligt. 

Allt det der är galant . . . 
Men hur mycket kontant? 

B. 

A jo, det mins jag grant: 
Ej en endaste slant. 



A. och C. ritta 



upp. 



Aldrig i tiden hörde jag maken. 
Oår du i bakrus? Gör du spektakel? 
Pratar du kanske i sömn? Är du vaken, 
Himlamirakel! 

Ditt himlamirakel! 
Här har jag suttit och hufvudet ristat, 
Skattat förlusten till tusen riksdaler; 
3å får jag veta till slut att han mistat 
Inte en daler, 

Nej, inte en daler. — 

B. 

M, än buketten? 
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A. OCH C. vrenfft. 

Strunt i buketten! 



B. 
Ja, men en sådan? 



A. OCH C. 

Får du väl lått en. 



B. 

Som hon har burit? 

A. 

H vilken hon? 

C. 

Hvilken hon? 

B. lutar sig intill dem och hviskar ett namn. Båda se förvånade 
och högst deltagande ut. 
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A. OCH C. 

Ack, förlåt mig, heders bror! 
Din förlust ar. ganska stor. 

B. 

Större ja, än någon tror. 

Tillsammans. 

Visst äx pengar godt att ha, 
Lärdom, ära . , . åja, ja! 
Allt det der är ganska bra, 
Fast det gör en embarras; 
Men en liten flamma, bröder, 
Som på hjertats eldstad glöder 
Och sitt rosenskimmer sprider 
Öfver lifvets bistra tider . . . 
Det är kanske knuten. 



4^ 
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Tredje omgången. 
I. 

Den är inte bättre den. 

^. och B. besöka C. pä hans f-um. De framtaga ur de ajlagda 
lappoma cigarrer^ glas och en butelj punsch. C. sitter allvarsam vid 
skri/bordet utan att egna dem nägon upptnärksamhet. Le ga slutligen 
högtidligt fram till honoin och ställa sig på hvar sin sida om bordet. 

A. OCH B. 

^^i ha kommit 
För att fira. 
Karaste broder, din födelsedag med en extra förplag- 

nlng, som, 
Om den också 
Toge sista 
Skärfven ur fickan, skall visa, hur innerligt kär du 

oss år; och se. 
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Här år punsch, och 
Den, som duger — 
Känn blott på lukten! — och här är en bundt non 

plus ultra cigarrer af . . . 

C. af bry ter. 

Tusen tack, men just denna dag 
Är af alla mig minst i lag. 

A. OCH B. 

Nå, så anfäkta! 

Du får ursäkta . . . 
Aldrig ett ord mer om dagen. — 
Gutår! 

Skål för lifvets vår! 
Går det an att fråga ... du förstår? 

C. missinodigt. 

Sju och tjuge år. 
Är det inte hemskt hvad tiden går? 

A. 

Nå, låt den gå som den bäst förmår! 
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B. 


Lycklig 


ar den, som ej vänta får 




C. bittert. 




På gråa hår . . . 




B. 




På läkta sår . . . 




C. 




Och så en bår. 



Och sist en tår. 

A. och B. stå tysta och nedstämda; derpa gå de långsamt från 
skrifbordct åt dörren till, under det att B. mumlar: 



B. 



Hugg mig på örat! 

Sådan malheur att 

Jag skulle röra vid framtiden! 

De fylla sina glas och gå åter fram till (7., bemödande sig att se 
glada ut. 
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A. OCH B. 

Skål! 

Tillsammans. 

Fröjd i hjertan 
Och pokaler! 
ITu ska' vi dricka och spraka om idel behagliga 

saker, som 
Från den gyllne 
Tid; som farit, 
Än vi minnas . . . 

C. af bry ter. 

Nej! 

A. OCH B. 

Och hur det varit 
I vår ungdoms 
Sälla dagar . . . 

C. 

Nej, stäng dörren till för minnet, 
Om ni vill ha glädjen qvar! 
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A. ledsen. 

Se, nu mulnar 
Han i synen. 
Hvad är det åt honom? Aldrig jag mins att han varit 

så underlig — 

B. förargad. 

Det skall dröja 
Ta' mig knäfveln, 
Innan jag firar hans ytterst odrägliga födelsedag igen. 

A. OCH B. 

Säg, hvad dig våller! 
Har du fått koller? 

A. 
Har det förflutna platt intet behag? 



C. 

Nej. 
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B. 
Framtiden år dig ej heller i lag? 

C. 

Nej. 

A. OCH B. 
Tål du ej stunden för dagen i dag? 

C. stiger upp och gar emot de nu 

Nej, nej, nej. 

Förnärmade gå A, och B. att taga på sig sina kappor cch hattar. 

A. 

Måhända är det så. 

B. 
Åh, det vete Gud ändå. 

A. 

Då är det tid att gå. 
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B. 

Ja, det kan jag nog förstå. 

C. rörd. 

Jo jo, nog är det så. 

A. OCH B. tveksamt. 

Han har kanske rätt — nå nå! 

Tillsammans. 

Minnet, ack, från forna dagar, huru Ijufligt ån det ler, 
Söker fåfängt alltid dölja tåren i sitt blåa öga; 
Hoppet sjelf, det himlaburna, om du noga efterser, 
Pekar darrhändt för hvar dödlig upp emot det dunkla 

höga; 
Stundens genius . . . 

A. Ii/vad^, 

sorgbetvingar'n . . . 

B. 
glådjebringar'n . . . 

C. leende, 

han, vår vän, 
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A. tar af tig hatttn. 

Den, ja den^ ja . . . 

B. kottar frin tig kappan. 

dm, ja den, ja . . . 

C. 

den är inte bättre den. 

« 

A. OCH B ruta på dörren. 

Det var hundra 

Milli . . , de tttmna fSrvånade, 

Nej . . . hvad ar det? . . . se, han sjelf slår i glasen 

och klingar. Hurrah! 

Tillsammans. 

Skål för minnet I 
Skål för hoppet! 
Skål — och i botten — för stunden som flyr! Den 

är ändå rätt bra. 
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II. 

Daniel. 

Sedan /odd»edagm HiftU tiUbörUgen firad oeh C. tacksamt fram- 
skakat ytterligare förplägning, sta de sig ned kring bordet. Stämningen 
är éynnerUgen Ufvad, 

B. 

Vet ni, här kan bli rätt roligt . . . 

A. OCH C. 
Nå, hur så då? 

B. 

Det är troligt, 
Att vi få en kär visit. 

A. OCH C. 
> Käre, säg, hvem kommer hit? 

r' 

B. 
Gissa, gissa! Syns det på mej? 
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A. 

Tjasse? 

C. 

Fille? 

A. 
Ludde? 

B. 

Å-nej ! 
Inte bor han hår i sta'n. 
Såg mig nu, hvad heter han? 

A. 

Ah, han narras blott, min bror. 

C. 
Den år dum, som honom tror. 
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B. 
Vill ni hålla vad? 



A. OCH C. 

Bätt så. 



B. 
Om en butelj punsch? 

A. OCH C. 

Må gå. 

Tillsammans. 

Att i qvåll en slik visit. 

Som nu nämnts, skall komma hit. 

De räcka hvm^andra händerna och sta af, 

A. 

Men säg oss nu, hur heter han? 

C. 
Det tror jag du har glömt, minsann. 
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B. 

Nej bevars, mon cher, det har jag ej. 
Tag du saken kallt och lugna dej I 
Ej ett ord nu mer ... åh nej ! 

A. OCH C. sHga upp. 

Nå, då går jag bums min väg. 

B. 
Ack, så hör då! 

C. 
Ja, så säg! 

B. 
Det är Daniel. 

A. OCH C. 

Åh f-n! 
Är det han? 

B. 
Just han. 
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Tillsammans. 

Daniel! Vivela! Huller om buller! 
Daniel! Videvi! Nu blir jag fuller. 
Jag får den äran att töraraa en bål . . . 

Daniels skäl! 

Daniels skål! 

De klinga med hvarandraf dricka och väsnas, ShUUgcn springer 
A. titt fönstret, lyssnar och ropar: 



Tyst! 



A. 

B. 

Hvad nu? 

A. 

B. 

Tyst du! 

Tillsammans de lyssna. 

Tyst! Är det det en villa? 
Jag hör någon drilla. 



Tyst 
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Sitt stilla! 


Sitt stilla! 


Det är han 




just han. 


Och ingen 


ann'. 




A. 




Tyst! 


B. 






Är det han? 



A. 

Tyst! 

B. 
Ja; minsann! 

C. skrattar och ffår och sätter sig. 

Du år ju full — och du också, 
Ja, ni ar fulla begge två. 
Nej, se på den, som ej kan gå. 
Och på den der, som knapt kan stå, 
Till föga heder för vårt skrå. 



168 



A. OCH B. 



Du sjelf äx full ... ja, är du så .. . 

Och inte litet till ändå. 

Låt se, om du kan stå på tål ^ 

A. forwker sjelf. 

Se, det kan jag — nå-nå . . . nå-nå . . . 

B. stöder "honom med ryggen. 

Det går visst båttre dos a dos. 



Jag sitter qvar, jag sitter still; 
Ni må nu säga hvad ni vill. 
Det gör ändock så litet till . . . 
Det gör . . . så litet till. 

A. 

Nå, intet gräl, om jag får be' I 
Jag vågar påstå utan spe, 
Ur skäl, som nyss det stått att se, 
Att vi ä' fulla — alla tre. 
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B. muntert. 

Ja, det år klart som abc. 

C. 

Men om så är, att jag Är full . . . 

A. 

Och om jag ej förmår stå lull . . . 

B. 
Och om jag skulle ramla kull . . . 

Tillsammans. 

Så ve mig, om det är min skull, 
Utan Daniels, min bror; 

Blott han nämns, blir fyllan stor; 
Och det var väl han for. 

Ja, det var ganska väl han for. 



1 
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III. 
Plrum. 

Efter allt det föregående braketf sitta de nu siäla och synas trötta. 



Om jag, innan morgon randas, 
Redan upphört till att andas, 
Inte vet jag det. 

A. OCH B. 
Inte vet jag det. 

C. 

Andas, lefver jag — quid mirum? 
Blir jag certe quidem pirum: 
Ja, nog vet jag det. 

A. OCH B. 
Nog vet jag det . . . 

Tillsammans. 
Att jag blir pirum. 
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C. 



Hvarför det då? frågar mången, 
Som ej rätt kan med den sången; 
Inte vet jag det. 

A. OCH B. 
Inte vet jag det. 

C. 

Men ur jordens sinkabirum 
Går jag fri, när jag blir pirum: 
Ja, nog vet jag det. 

A. OCH B. 
Nog vet jag det . . . 

Tillsammans. 
Når jag blir pirum. 



BILDER FRÅN LAND OCH STAD. 
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Fiskaren på Kinnekulle. 



»^olen allt re'n öfver kullens topp 
Tittar i dalen, der dimman sig lägrar; 
Vädret blir vackert i dag — godt hopp! 
Lukas är blå och Leckö-slott hägrar. 

Der bort på Ön, 
Som lyser så grön, 

Väntar mig lön. 
Om jag far öfver sjön. 
Ack, om det ville gå fort ändå! 
Långt är det dit öfver fjärden den blå. 
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Ifrig i hågen jag lägger från land, 
Vassen sig bugar för gungande stafven; 
Fiskarne stimma på grund ... en and 
Far som en pil ur den susande sätven; 
Men öfver blå 

Små vågorna slå 
Lommarne grå 

Sina vingar och spå 
Sjögång på djupet, och derför, min båt, 
Flyg öfver hoppande vågor ditåt 1 



Hej, så det går på min klara sjö, 
Skummet så högt öfver relingen stänker. 
Dimmorna skingras... se der Kållands-ö! 
Trufve i lä! . . . och söderut blänker 
Solen i sta'n 

På torn och altan. 
Endera da'n 

Far jag med fader Jan, 
Säljer på torget båd gädda och gös, 
Köper en fästeduk se'n åt min tös. 
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Snart är det slut med seglatsen och, då 
Springer jag . . . nej, jag vid fönstret vill stanna, 
Lyss', om hon sofver, och sedan — får gå! - 
Ta' mig en kyss. Ack, käraste Anna, 
Du ar mig kår 

Mer än någon är; 
Deruppå svär 

Både jag och din Per; 
Men om du sofver ännu en stund 
Blir jag för alltid din trognaste kund. 



^^^ 
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Sotarne. 



Förste SOTARPOJKEN, Uggande i sol- 
ékenet p& ett tak. 



ju år jag häruppe igen, 
Högt upp på taket med lod och med skrapa. 

Tänk, om jag damp ned uti gränd' — 
Då skulle folket väl stanna och gapa. 

Men jag är trygg, 

Ligger på rygg 
Längs efter åsen och sträcker på kroppen; 

Och om jag föll', 

Tror jag han höll'; 
Annars så finge vår Herre ta' opp' en. 
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Andre SOTARPOJKEN kommer upp i 
en skovsfen pa granntaket, 

Hå, ligger du der, din krabat, 
Tiger som muren och glömmer bort ropet? 

Du måtte fått dugtigt med mat, 
Ligger så nöjd som du låge vid stopet. 

Har du kanske 

Något att ge? 
Kasta då hit öfver gatan en lyra! 

Så . . . det gick bra. 

Tack skall du ha. 
Nu ska' vi skrika och ropa som fyra. 

BÅDA stämma upp sotareropet. 

Åh! Hå! 
Lioli-olej ! 
Lioli-olal 
Olej! Ola! 
Hå! 

PöRSTE SOTARPOJKEN. 

Så, släpet år slut för i dag. 
Kom nu hem och slå sotet utaf dig! 



lao 



Andre sotarpojkbn. 

Nej, vänta, så bjuder väl jag 
På ett stop öl för den biten du gaf mig. 

BÅDA. 

Hejsan! hurra! 

Sotarn mår bra, 
Slipper arbeta båd' nätter och dagar; 

Sliter ibland 

Ondt lite' grand. 
Sedan han gör blott hvad honom behagar. 
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Gipsbäraren. 



Hem står i ett gathörn med sina gipebilder på hufvudet. 

A^te i verldens vimmel, 
Långt från mitt hem i Parma, 

År efter år 

Går jag och går 
Med mina bilder arma. 



Dock till Italias himmel 
Trår jag från kalla zoner, 

Hoppas en gång 

Höra dess sång 
Jubla i kända toner. 

Vänder sig iiU en förbigående herre. 
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Ah! 

Caro signore! 

Köp un amore ... 
Köp Garibaldi . . . kung Carlo . . . Tegnér 

O un cavallo . . . 

Un papa gallo . . . 
Ben, mille grazie! — Köp lite mer! 
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Flickorna. 

De komma hattigt emot hvarandra /rån hvar $itt hall. 

Anna. 

^^ck, undra ej, om glad jag är, 
Då nyss han sjelf . . . 

Eva. 

Nå, säj I 
Ty äfven jag i hjertat bär 
Hvad nyss han sad* . . . 

Anna n^ket. 

Åh nej? - 
Han såg på mig . . . 
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Eva häpet. 
På digl? 

Anna. 
Och sade så: 

Eva. 
Nå-å? 

Anna. 



«i 



Tör evigt blir jag din.*' 

Och derför är mig allt så ljust, 

Och jag . . . förtjust. 

Eva Uende. 



Ack, kära du . . . 



Anna förvånad, 

Hvad nu? 
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Eva. 
Till mig han sad' . . . 

Anna. 
Hva-ad ? 

Eva. 

""För evigt blir jag din." 
Och derför är det som jag ler — 
Till mig — jag ber. 

Anna stueketx 

Han mente mej. \ 

Eva likai^. 
Allsinte dej. 

Anna. 

Skämtar du, säj? 
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Eva. 
Jag skämtar ej. 

Anna. 
Men hur kan du tro, att han skulle . . 

Eva. 
Ja, hur kan du tro, att han skulle . . . 

BÅDA. 

Ack, hur kan du tro, att han skulle 
Älska dig 
Och glömma mig? 
^ Mig!? 

Be tta en stund tysta. 
BÅDA. 

Men om han mig bedrager. 
Han, som var mig så kar, 
O, då ar allt mig intet . . . 
Intet . . . 
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Anna. 

Sorg är min glädje vorden, 
Honom jag mer ej ser. 

Eva. 

Ödsligt är allt på jorden, 
Han mig ej älskar mer. 

BÅDA. 

O; låt mig dö! 

De britta i prSt, 

Anna. 
Och hvad har väl mot honom jag brutit? 

Eva. 

Har 
Någon dödlig som jag honom älskat? — 

Anna. 

Var 
Han för mig icke mera än mor . . . 
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Eva. 

Än far? 

BÅDA. 

Och nu tager han allt - lemnar intet qvar. 

Anna förebrående. 

Men då du visste . . . 

Eva ständigt afbrytande. 

Nej, men du nog kände . . . 

Anna. 

Ja, 
Att han. för mig var kär . . . 

Eva. 

att mig han sände . . . 

Anna. 

Ah! 
Hvad sade du väl då? 
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Eva. 

Ja, säg hvad sade dw? 



BÅDA patetitkt. 

Jag sade: 
"Älskade Al - 



Anna. Eva. 
- rik!" - fred!" 

Anna förv&nad. 

Eva likaså. 
Alfred!? 

BÅDA om hvartannaf. 

Ja, Alfred . . . Nej, Aliik . . . 
Jo, Alrik . . . nej, Alfred . . . 
Nå, jag tror, att du har gråtit? 
Du har gråtit. 



Alrik?! 
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Eva. 
Så löjligt! 

Anna. 
Omöjligt!... 

BÅDA. 

Men hur kunde du inbilla dig, att han för 

Någon annan uti hela vida verlden 

Hyste någon sådan — ha-ha-ha-ha-ha-ha! — 

Kärlek — ha-ha-ha-ha! — ån för mig? — ha-ha-ha! 

Tänk, hvad de nu skola skratta åt oss. 

Eva. 

Ack nej! 
Vill du som jag, så helre tig! 

Berätta ej, 
Att jag så låtit narra mig! 
Han kanske kommer då ej mer igen 
Till mig, som är hans allrabästa vän. 

Anna. 
Men något få vi dock väl tala om. 
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Eva. 
Ja visst, hvad då? 

Anna. 
Just allt. 



Eva. 

Får gå! 

BÅDA. 

Så kom! 



De springa jublande sin 



t^ 
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Marketenterskan. 



Son dukar upp titt bord under rasten. 

»^oin fogeln år jag glad och fri, • 
Fast' under mina korgar böjd; 
Jag håller marketenteri 
Åt truppen; det är just min fröjd. 



Marscherar den, marscherar jag 
Med jemna steg vid trummans gång 
Och rastar den, så rastar jag 
Och tager upp en munter sång. 
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Då lägga de sig i en ring 
Med skämt och prat om sina föltmandater, 

Och bägarn den går laget kring; 

^Kontant betalning skall jag ha', krabater!^ 

Men min soldat, han står hos mig, 

Den skälmen han, och mojar sig 

Och ta'r på kredit 

Hvarendaste bit . . . 

Signal till uppbrott höres. 

Stopp! 

Nu ska' vi gå. 

Se så, 

Kaska på! 

Opp! 

I-i. . . gevär! 

Men blir han väl min man ... ja ha ! 
Då upphör marketenteri't; 
I glädjen ropar jag: hurra! 
För hela, hela kompani't. 

Wennerherg, Skrifter. IV. 13 
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Gondolieren. 

la en palaisbalkottff i Venedig vid Canal grande sta i skym- 
ningen T.nrico och Anna, väntande pa sin gondoUer. 



Enrico. 

^e, signora, se, re'n stiger 
Månen upp der bortom skären; 
Vinden slumrar, vågen tiger . . . 
Kommer ej gondolieren? 

Anna. 

Re'n förfluten ar den timma, 
Som han utsatt; dock vi vänta 
Ännu en, tills qvällens dimma 
Sakta sänkt sitt flor kring Brenta. 
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EnRICO otkig. 

Trängs ej der kring trappan ståten 
Af gondoler, alla dina? 
Hvarför vänta då på båten, 
Förd af roddarn från Fusina? 

Anna. 

Ty jag mins, i Santa Clara 
Sjöngo vi i barndomsdagar 
Helga sånger af Caldara . . . 
Derför roddarn mig behagar. 

Enrico. 

Cara Anna, gondolieren 
Ej förtjenar detta minne: 
På lagunerna ej bär en 
Roddare så nyckfullt sinne. 

Anna. 

Dock, Enrico, vill jag minnas, 
Att ej långese'n du sade: 
"Få gondolierer finnas 
Trogne så som han och glade**. 
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Enrico. 

Ja, jag trodde så . . . Men, Anna, 
Se ur hafvet stormens ande 
Reser sig med mulen panna . . . 

BÅDA aroUgt. 

Det blir mörkt på Canal grande - 

Enrico. 

Och i ovan skymning stjelper 
Lätt en båt på dolda skåren. 

Anna. 

Bedjom, att San Marco hjelper, 
Och förlåtom gondolieren! 

BÅDA. 

Hjelp, San Marco, gondolieren! 
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Vallflickan 

pä vägen ät akogabetet. 



2ovalle mina kor! 
Kovall! 
Långt bort i skogen gror 
Bad gräs och gröna löf åt er, och allting står i flor. 

Kovall! 



En ulf derinne bor 
Så gräslig och så stor, 

"Han gnor," 

Sa' mor, 

"Och glor". 

Sa' mor, 
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**Och har så långa klor, 
Så långa så" — sa' mor. 



Kovalle mina kor! 

• Kovall! 
Långt bort i skogen bor 
Nog den, som hjelper er och mig för ännu längre klor. 
Kovall! 
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De nygifta. 

Han. 

ggj;u ar min. Din bild jag äger 

Nu för alltid i min själ; 
Och hvad tystast han mig säger, 

Känner, fattar jag så väl. 
Intet bländvferk, ingen villa, 

Sprider der sitt falska sken; 
Mina tankar hvila stilla. 

Der han står så ljus, så ren. 

HOK. 

Du är min. Som hafvets bölja 
Stilla går i vindens spår. 

Så vill dig, blott dig jag följa, 
Vandra troget dit du går. 
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Din valkyria vill jag blifva 
I hvar hård och bitter strid 

Och som segerlön mig gifva 
Segerglad åt dig i frid. 

BÅDA. 

Du är min, och inga öden 

Skilja oss nu mera åt; 
Din i lifvet, din i döden 

Går jag lugn med dig min stråt. 
Komme sorger, komme fröjder, 

Trogen jemt uti mitt sinn 
Går jag mot de ljusa höjder, 

Der för evigt du är min. 
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Tösa på svältera. 

(I vestgöta-mål.) 
Hon sitter på tröskeln i den öppna atugudörren och gnolar. 



ojja vånnar 'a vure så långt härifrå 
Långt, långt bort i markera hos kräkal 

För far han å full, 
Så faseli full 

Å snaglar 

Å saglar 

Å raglar; 
Å mor kärar ull. 
Så uschlier ull, 

Å äter 

Betäter 

Å träter. 
T vi, tacka vulninger, tvi! 



202 



Koa i lia, 

Soa i stia, 

Gåsa å grisen, 

Katta i spisen, 

Alla har di't 
Möcke, möcke bättre 

Alla tar di't 
Möcke, möcke lattre 

Än ja, stackars . . . 

Hon afbryter sin klaffan^ då hon med förskråekelse ser farsguhben 
stiga upp oeh ragla fram till matakapet, och ropar 

Mor! mor! skönna er, stäng te. . . 
Stäng te dörra i risaskonken! 
A-j! 
Hälja — dä sa I få se — 
Kör han fingra i filebonken . . . 
A-j! 
Stäng te skrubben! 
Akta stubben! 
Håll i gubben! — 

Gubben har tomat tnot skåpet oeh fallit omkull. 

Ja . . . sa ja inte dä förut? 
Jo . . . filebonken slo han ut. 

Kors e såda fölla! 

Öfver hela hölla 
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Fluter nu gussgåfvera 

Dä enda, sum va kvar. — — 

H(m brister ut i ffråt. 

FöUa kunne ja la unt 'en, 
Den gamle lee gubbastrunten ; 
Men mjölka dän suUe la ja velat ha, 
Sum inte har fått nått på hele Guss da. 



Ja vånnar ja vure så långt härifrå, 
Långt, långt bort i markera hos kråka! 



^^3^ 
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Spelekalle. 

(I vestgöta-mäl.) 
Han fiätter »ig upp pä stegen i hörnet af logen cch börjar &tämmajiclen 



^ rappet så rör ja på knogen . 
Fort unna mä llasker å fat, 
För här sa bli lif upp på logen 
Å messummersdans mä traktat. 
Å här ser I falle 
För hi å för häj, 
Å känner I Kalle, 
Så känner I mäj. 
Fideli! 
Hvar ä I? 
Fidelonganeläj ! 
0-häj! 
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Å nu så så stämmer fiolen. 
Nå, gassa då, skönna er nu! 
Se tösera nuper i kjolen 
Så bluga som stoe di bru. 
Var måteli via, 
Farsgubba, å gå 
Å sätt er på sia, 
Så kan I se på . . . 
Fideli! 
Å slå i... 
Fidelonganeläj ! 
0-häj! 



Sväng på nu, så logålfvet gongar, 

För nok står er tänera bi! 

Å håll er ur vägen nu, ongar, 

A skutta i vränera I! 

Å käringaskåcken 
Kan ge säj å sta; 
Där hänna på stocken 
Där får di't så bra. 
Fideli! 
Prateri . . . 
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Fidelonganelåj I 
0-häj! 

Danaen är i fuU gäng. 



Ja töcker um er, hera; nu går dä sum då ska, 
Å tösera ä krua som kalfva — eller hva? — 
Ma flätera på röggen å kjortla bak å fram 
Å huklät medt i suna ... ja, dä ä inga skam, 
För häj å håppsan, 
Lika godt san. 
Vi ska dansa te otte. 

JV«r dansen dtUat, tömmer Jtan sitt öhtop och börjar stämma igen^ 

Ja själf har gjort trallen, Gu nå mäj. 
För Lisa, sum ja velie ha, 
Män ho svara ideli ånäj, 
Hvar gång, sum ja ga mäj å sta 
Å fria å sa 'na. 
Hur vult dä sto te, 
Å tiggde å ba 'na. 
Så mun geck ur le . . . 
Fidelil 
Frieri . . . 
Fidelonganelåj ! 
Ohåj! 



207 

För allri i våla ja trodde, 
Att ho skulle svika mäj, ho; 
Mån allt hva ja snodde å gnodde, 
Ho lura mäj så dä förslo; 
A så kåm ja å mäj 
Å ble säcken här; 
Mån ho får ta på säj 
Mett hjärtas besvär. 
Fideli! 
Fölleri . . . 
Fidelonganeläj! 
0-häj! 



Mån nu ger 'a Lisa den Onne; 
Han passar 'a lagum te ta. 
Ho va la för fin för en bonne 
A sa säj en hårrekar ha. — 

A ja får la lefva 

Hva håller sum ä; 

Patroner å grefva 

Får göra så må. 
Fideli! 
Di sum vi . . . 
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Fidelonganelåj! 
O-häj! 

Han spelar upp igen, och dansen beffynner. 



Mån allri kan ja glömma 'na, så gammal ja må bli, 
För inte så ja maken te tös i all mi ti: 
8å trinner sum e rofva, så söter um si nos. 
Så glaer sum e lärka å röer sum e ros. — 
Män lika godt san, 
Häj å hoppsan! 
Vi ska dansa te otte. 
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MINNEN FRÅN DRÖMMARNES VERLD. 



ätnndom äfven vaken drömmer jag. 

Geijer, 



m^ 



Wennerherg, Skrifter. IV. 14 



I. 



"Detta enda, kändt af mig blott, 
Svårt att glömma, sv&rt att minna^t, 
Vill jag nu för alla bikta/* 



^fta händer, då jag sysslar 
Just som ifrigast med annat, 
Att min tanke gör sig ledig 
Ifrån stundens kraf och sväfvar 
Bort igenom vida rymder 
Hän till tider, som försvunnit. 
Nästan lika ofta händer 
Att han dervid saktar flygten 
Och i stilla tjusning dröjer 
Vid de ljusa barndomsbilder, 
Som kring hemmets tröskel leka — 
Vackra små med blåa ögon, 
Gula lockar, röda kinder — 
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Hvilka, alltsom åren skrida 
Och det längst förgångna fjermas, 
Långt ifrån att helt försvinna 
Klarna upp och komma närmre. 
Men han stannar äfven ofta 
Vid min ungdoms rika minnen, 
Ljusa, dunkla, glada, sorgsna, 
Solbeglänsta, tårbeståukta. 
Skiftande i tusen färger, 
I sin friska vårbelysning, 
Om än alla icke klara, 
Icke rena, dock de flesta 
Stämningsfulla, hjertevarma, 
Så i skuggor, som i dagrar. 
Ja, han brådskar icke heller 
När han förts med korta vingslag 
Hän till någon välkänd hågkomst 
Från de år af stilla sträfvan. 
Då jag långt från stora verlden, 
Lycklig i det egna hemmet. 
Glad i gifna kallets öfning 
Såg omkring mig endast kårlek; 
Eller när han plötsligt hejdats 
Utaf någon kärf erinran 
Från en mognad ålders dagar. 
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Då af storm och solsken härdad 
Jag i dagens stora strider 
Tvangs att pröfva nya krafter. 



Utan skygghet, utan missmod, 
Vandrar han bland dessa minnen, 
Ler åt ett och rynkar pannan 
At ett annat, suckar också 
Understundom åt ett tredje; 
Men han känner till dem alla 
Och han kännes vid dem äfven. 



EU allenast står der ensamt, 
Öfvergifvet af de andra. 
Hemskt och slutet; och han dröjer 
Derför icke gerna vid det. 
Detta enda, kåndt af mig blott, 
Svårt att glömma, svårt att minnas. 
Vill jag nu för alla bikta. 
För att fria mig ifrån det, 
Eller något lätta bördan. 
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Trenne år jag redan vistats 
Som student i Fyrisstaden, 
Lefvat mesta tiden ensam 
För mig sjelf bland mina böcker. 
Okänd var jag för de fleste, 
Och af dem, som något litet 
Kände mig — och få de voro ~ 
Var jag ansedd som en sjuklig, 
Underlig fantast; måhända 
Mindre orätt, än det syntes. 
Mera orätt, än jag var det. 



Bäddad såsom nittonårig 
Ur en lång och våldsam feber, 
Men med bruten kraft och helsa 
Led jag icke blott till kroppen, 
Men till själen af en vånda, 
Hvilken gjorde natten sömnlös 
Och med oro fylde dagen. 
Qenomsjuk, ej endast ''sjuklig'' 
Var jag. Och hvad under då, att 
Äfven "underlig" jag syntes! 
Huru kunde jag väl vara 
Lik de andre? Rundtorn såg jag 



r 
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Helsa, lefnadslust och styrka, 
Detta allt, hvaraf en skymt knapt 
Fans hos mig, och djupt jag kände 
Bristen. Ingen klagan likväl 
Undslapp mig för andra. Ensam 
Bar jag mitt elände, liknöjd. 
Hurudan jag syntes, viss att 
Ingen brydde sig att veta 
Hvad och hur jag led. Och derför 
Efter hvad jag snart fick höra — 
Höjdes titeln, och så vardt jag 
En ''fantast". 



Ack, aldrig mindre 
Var jag det, än denna tiden; 
Aldrig så, som då, förståndig, 
Det vill säga, så benägen 
Jemt att lyssna till förståndets 
Utslag uti alla frågor; 
Aldrig så, som då, af misstro 
Afvogt stämd mot hvarje yttring 
Utaf fantasi och känsla. 
Allt, hvars ursprung kunde ledas 
Ifrån dera, det var förkastligt 
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Såsom osant och bedrägligt. 
Tvifvel var så elementet, 
Der min ande helst sig rörde, 
Trefvande i mörkret kring sig 
Med förståndets korta synspröt; 
Tvifvel, icke blott på allt, som 
Gaf sig sken att vara sanning, 
Tvifvel ock på sjelfva grunden 
För allt vetande, ehvad den 
Nämndes utaf en förnuftet. 
Af en annan tron och af en 
Tredje våra sinnen; tvifvel 
Derför också, når det lyckats 
TJndergräfva dessa grunder - 
Så att allt, som stödt sig på dem. 
Ramlat, grusats, röjts ur vägen, 
Och det alltså sjelf förlorat 
Det, hvarpå det hittills lefvat — 
Tvifvel på det egna tviflet. 



Lemnad åt mig sjélf jag frättes 
Ständigt utaf sådant grubbel; 
Men jag indrog aldrig andra 
I min egen oros Malström. 
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Tvärtom låt jag lätt mig föras 
Från mig sjelf och deltog gerna 
Uti sällskap, som förströdde 
Mina tankar och mig skänkte 
Något stillestånd i striden 
Mot mig sjelf. Ty allvar var det, 
Dystert allvar i mitt tvifvel, 
Och der fans af hån ett grand ej, 
Endast kränkt och bitter känsla 
Öfver menniskans förnedring: 
Hon, som, född med högre sträfvan 
Och med andens vapen rustad, 
Hvarken ansetts värdig ega 
Någon visshet om sitt öde. 
Icke heller fått till ledning 
Något gifvet mål att gå till, 
Men som dock med dunkel aning 
Om en högre verld än stoftets, 
Lefde — om det \\i kan kallas — 
Några ögonblick af tiden. 
Ofta vida mer eländig, 
Än de lägsta ibland djuren. 
Illa tröstad af ett hopp, som 
Endast stödde sig på dogmer 
Eller bräckliga förnuftsslut, 



218 

Knappast viss på usla löftet: 
''Jord du åter varda skall." 



Ja; 
Sådan var jag. Gerna ville 
Då jag dött, ora endast döden 
Varit säkert slut på lifvet. 
Ty för mig var lefva lida, 
Lifvet blott en ökenvandring, 
Der den trötte ständigt gäckas 
Utaf någon Irems-hägring, 
Sona försvinner, då han nalkas. 



Sent en qvåll i februari — 
Dagen gått i vanlig oro — 
Satt jag trött vid arbetsbordet 
Väntande i slö förbidan 
På en natt af qval och vånda. 
Högt i fjerdingen jag bodde 
I ett vindsrum. Fönstret vette 
Emot norr och gaf mig utsigt 
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Öfver vida Uplands-slätten, 
Kal och ödslig mer ån vanligt 
I den kalla vinternatten. 
Dyster himmel utan måne 
Men med bleka frusna stjernor 
Spände blåsvart graf hvalf öfver 
Jordelikets hvita svepning. 



Qvallen gick, och dagens oro 
Hade lagt sig ned till hvila; 
Natten kom, dess timmar skredo 
Långsamt fram, men — utan vånda. 
Utaf undran alltmer gripen 
Satt jag qvar vid bordet, tordes 
Knappast röra på ett finger 
Fruktande att väcka furian. 
Som förglömt sig i sitt gömsle. 
Småningom en stilla domning 
Spred sig genom alla leder 
Och den hårdt tillknutna tanken 
Löstes upp i fria bilder 
Dunkla, sväfvande. — 
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Då vardt det 
Som om plötsligt taket lyftats 
Och jag skjutits upp i luften 
Genom mörkt och gränslöst tomrum 
Långsamt först, men snart nog pilsnabbt. 
Men ju mer jag fördes uppåt, 
Desto mer vardt ljust omkring mig; 
AndlöS; hissnande af farten 
Såg jag likväl intet särskildt. 
Tid och kraft att tänka gafs ej, 
Knapt att känna, häpna, bäfva. 
Utan sans och halfb förintad 
Var jag derför, då jag märkte 
Färden slutad. 



Att förtälja 
Hvad jag derpå såg och hörde — 
En förnimmelse ofattlig 
För förståndet — kan jag icke; 
Blott för känslan må försökas 
Återgifva i en skuggbild 
Öfvervåldigande synen. 
Inför hvilken tanken svindlat. 
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Mot en ljuspunkt, flerran synlig, 
Af en klarhet, aldrig skådad 
Hår på jorden, skredo uppåt 
Ur oändlighetens rymder 
Milliarder gyllne verldsklot. 
Solar, stjernor och planeter. 
Strålande som diamanter. 
Skimrande i tusen färger, 
Ån safirens och topasens, 
Ån rubinens och smaragdens; 
öfverträffande hvarandra 
Så i storlek, som i fägring. 
'Målet syntes ett för alla; 
Dock gick hvar och en sin bana, 
Samfäldt så i skilda kretslopp 
Bildande konstellationer 
Underbara och sublima, 
Skapelsens hieroglyfer. 



Men de gåfvo ej allenast 
Under rörelsen i rymden 
Flöden utaf ljus ifrån sig, 
Utan ock af ljud, förenta 
Till en samklang utaf toner. 
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Nej, af tusen melodier, 
HeiTligt undersköna alla, 
Hvar och en frigjord stämma 
Och likväl harmoniskt bunden 
Till det hela: ett gigantiskt 
Gloria in exelsis Deo. 



Huru länge så jag varit 
Utom mig i stum hänryckning, 
Vet jag ej — det kan ej vetas: 
Tiden räcker ej att mäta 
En sekund af evigheten — 
Då ett ångestskri ur djupet 
Trängde till mig; och jag vände 
Blicken ditåt, der det hördes. 
Såg, hur upp i klara skenet 
Ifrån solar och från stjernor 
Steg en mörk och kolnad massa, 
Kastad hit och dit i rymden 
Af en brusten inre drif kraft. 
Utan mål och utan styrsel. 
Liksom fallen ur sin bana. 
Och ett missljud utan like 
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Var den stämma hon lät höra 
I de andras sköna verldshymn. 



O, jag kände hvem den arma 
Var, som hånad och föraktad 
Tvangs att visa sitt elände 
Inför denna stolta samling 
Utaf icke fallna likar; 
Och jag greps af outsäglig 
ömkan öfver hennes öde, 
Af en känsla, nästan hatfull 
Mot de andra, rena, sälla 
Och jag ville ropa högljudt. 
Att etthjerta fans ej hos dem 
För en fallen, sargad syster, 
Ej förbarmande hos den, som 
Makten egt, men ändock icke 
Velat hjelpa . . . 



Tyst! Då hör jag 
Tätt invid en röst — hvems var hon? 
Var hon min? Var hon en annans? - 
Bittert pressa fram de orden: 
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^Stanna jord! Hvart vill du taga vägen? 

Känner du din bana ej igen? 

Du har gått den, oförtruten, trägen; 

Säg mig, är du målet närmre än? 

Arma moder, som ditt ljus skall låna 

För att visa huru ful du är 

Inför dagens sol och nattens måna, 

Inför Gud och alla stjernors här!** 



"Du vill gråta — men du har ej tårar; 
Du vill hämnas — ack, du har ej makt. 
Dina barn, de ädle menskodårar, 
Ge på dina plågor ingen akt. 
Ty de brås på fadern och begära 
Allesamman slippa från sin mor, 
Dock så sent som möjligt, och till ära 
För den höga tro, som ingen tror." 



"Men — om alla vilja öfvergifva. 
Dig, o jord, och tjena okänd Gud, 
Vill dock evigt jag hos dig förblifva 
Lyda undergifvet dina bud. 



] 

I 
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Ack, en son af tusen dem du födde 
Låter himlars Gud dig väl ha* qvar, 
Om han mins, hur du en gång förblödde, 
Då hans ende son på dig du bar.** 



*Tag min andel Tag den bördan åter. 
Mörka moder, af förmörkad son! 
Ej är den från glädjens hem, som gråter, 
Ej är mörker utaf ljus ett lån. 
Låt den följa någon våg, som ryter, 
Någon storm, som störer menskors fred 
Eller någon pest, som skonlöst bryter 
Himlaarfvingarnes luftslott ned!** 



*Tag min kropp och lägg den ohöljd neder 
På ett ställe, der gudsbarnen bo! 
Jag vill ruttna, moder, till din heder 
Och till tankeämne dem som tro. 
Kanske växer från mitt stoft i gruset 
Snart en svamp — lägg gift i den, och se'n 
Låt dén skimra lockande i ljuset 
Någon af de lycklige till men!** 

Wennerberg, Skrifter. IV. 15 
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*Gå ej längre! Märker du ej vådan 
För de rena, dem du gått för när? 
Se, de skynda undan för en sådan 
Fallen, sargad usling, som du är. 
Bjud ej till att vara med på färden 
Till en himmel, som mot dig ej ler! 
Kanske fins ett intet utom verlden — 
Endast dit ett hopplöst öga ser/ 



Nej, jag vill ej . . . Tig förmätne! 
Det är icke jag, som talar; 
Det är icke så jag menar . . . 
Hvar är jorden? Sjönk hon neder? . 
Gud, hvad ser jag? — Der i ljuset 
Längst i Qerran har hon hamnat 
Hon, den mörka, som jag älskar, 
Nu — o under öfver under! — 
Högre, klarare än alla. 



Ve mig! Hjelp! Jag faller,., svindlar. 
Störtar ned . . . 
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Af eget nödrop 
Så jag väcktes. Nattens furia 
Hade vaknat, tjöt inom mig. 
Högre dånade dock svallet 
Utaf hemska drömmars d3ming. 
Tyst jag knäpte kalla händer 
Och med bleka läppar bad jag 
Långe bortglömdt ''Fader vår"*. 



-^^&€5r 
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II. 



"Dock, har skall en ag» ffifras, 
fik att den, som f&r den, k&iuier 
Ingen sm&rta, endast gUU^et'* 



/en som vet, hur Ijuft det kännes 
Att få bref från den man ålskax, 
Bref, som andas idel kärlek 
Och hvars minsta ord för med sig 
Hopp och glädje, vår och solsken, 
Vet nog äfven, att ju längre 
Skild till tiden och till rummet 
Från den älskade man vistas, 
Desto mera kärt är brefvet. 
Desto flera kyssar får det. 
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En gång fick ett sådant bref jag 
Uti Wien — icke så som 
Var den gången enda gången 
Denna lycka händt mig; ack nej, 
Ofta har det samma timat. — 
Men det brefvet nu jag nämnde 
Var i ett fall olikt dessa, 
Ty det fans i det en fråga, 
Ljuflig visst för mig, som fick den. 
Men som fordrade en aga 
Åt den älskade, som gaf den. 



Dock, hur skall en aga gifvas, 
Så att den, som får den, känner 
Ingen smärta, endast glädje? 



Sådan ville jag den gifva; 
Men det hade sig så lätt ej. 
Hur jag mödade min hjerna. 
Hur jag gned min stackars panna 
Kunde dock jag icke hitta 
Något sätt, som föll i smaken. 
Svaret, som jag skulle skrifva, 



I 
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Böijadt blef den ena gången 
På den andra — och förkastadt. 
Än det vardt för eflergifvet, 
Än fOr allvarsamt och tråkigt. 



Så jag satt framför mitt skrifbord, 
Pannan stödd mot venstra handen, 
Pennan lyftad i den högra; 
Alltså ganska- lik en sådan, 
Som med själsarbete sysslar. 
Ack, men så var icke fallet; 
Ty, i stället för att lyelpa, 
For min tanke bort till henne, 
Glömde både mig och ägan. 
Och när han väl farit från mig, 
Skymde stilla skuggor ögat. 
Och jag kände till min nesa 
Att jag var på väg att somna. 
Möjligt ock, att så jag gjorde, 
Nästan troligt, då jag minnes. 
Huru likt en dröm det var, som 
Sedan tilldrog sig. 
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En gosse, 
Steg nu ljudlöst in i rummet, 
Satte sig helt fritt vid bordet, 
Såg med klippska ögon på mig, 
Log och sporde skälmskt, om han ej 
Finge hjelpa mig med svaret. 
Vacker som en dager var han. 
Barnsligt glad och med ett tycke. 
Som förtjuste mig. På frågan 
Gaf jag derför utan tvekan 
Ja till svar. Men då han sade: 
''Godt, men endast med det vilkor. 
Att jag slipper alla af brott, 
Alla frågor, att du skrifver 
Tyst och stilla . . . jag dikterar.*' 
Och jag biföll äfven detta. 
Med en nick han då begynte: 



"Kära, älskade! Du frågar: 
Är du min och ingen annam? 
Och jag bäfvar för att svara, 
Ty min kärlek år ombytlig. 
Och jag älskar många flickor." 



232 



Vid den ryckning nu jag gjorde, 
Lyfte han sitt finger hotfullt. 
Jag teg still, och han fortsatte: 



"Dock, du frågar, och jag finner 
Att jag ej har rätt att tiga. 
Att det är min pligt att uppge 
Dina farliga rivaler. 
Men jag ber dig, skona, skona 
Dem och mig uti din vrede!" 



"Fem i dag jag träffat redan 
Och den sjette nu är hos mig. 
När hon går, så kommer säkert 
Hit min sjunde älskarinna. 
Fordra ej, att jag dig säger 
Hvad de heta! Säger blott, hur 
Jag dem kallar. Sjelf du måste, 
Om du kan det, gissa namnen." 



"Då jag vaknade i morgse 
Flög en bild så ljus och luftig, 
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Som en sommarsky förbi mig; 
Rörde sakta med sitt finger 
Vid min ring, och så försvann den. 
Och jag kyste glad och trogen 
Ringen, som jag fått af henne; 
Ty den bilden, ljus och luftig 
Som en sommarsky, var hennes. ** 



""Säg mig namnet nu på Henne, 
Denna flicka, som jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verlden!** 



''Sedan, då jag klådt mig, gick jag 
Genom folkuppfylda gator 
Bort till Belvederes salar. 
Timmar gingo som minuter. 
Dock till sist mitt trötta öga 
Bad mig sluta, och jag var just 
I begrepp att gå, då plötsligt 
Från en inre sal en tafla 
Omotståndligt drog mig till sig: 
Tyst, förtrollad som Armidas, 
Sågs en skog af höga furor, 
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Smärta granar, ljusa björkar, 

Sakta vaggande för vinden; 

öfver djup och molnfri himmel 

Spreds ett drag af stilla vemod 

Eller — om du hellre vill — ett 

Återsken af aftonrodnad; 

Men i taflans förgrund såg jag 

Pä en mossig sten en flicka; 

Solen göt en ström af purpur 

öfver kindens varma rosor 

öfver skuldrans skära liljor. 

Mera såg jag ej. Betagen 

Sprang jag fram och . . . ack försvunnen, 

Var den undersköna taflan, 

Och jag såg blott bitar af den. 

Spridda här och der på väggen. 

Der är skogen! Ruysdael gjort den. 

Den är tyst; dock var den andre 

Ännu tystare än denne. — 

Der en aftonrodnad, målad 

Utaf Claude Lorrain! Min taflas 

Var dock varmare än denna. — 

Der är ros och der är lilja 

Af van Huysums lena pensel I 

Dock, de äro matta, vissna 
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Emot dem jag såg i skogen. — 
Der är flickan! — Se hvad ungdom, 
Se hvad frisk och yppig fägring! 
Store Tizian, vredgas icke! 
Men, vid Gud, en svag kopia 
Är hon blott utan min flamma/ 



"Säg mig nu hvad namn hon eger 
Denna Flamma, som jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verlden!* 



"Har du gissat det, så säg mig 
Namnet på en annan flicka, 
Som i rutig ylleklädning 
Och i enkel hvardagshalmhatt 
Kom till ''goldne Stem" i middags, 
Då jag satte mig till bordet 
Mellan Serber och Bulgarer, 
Tyskar, Böhmare, Kroater, 
Magyarer och Lombarder! 
Hela tiden satt hon hos mig, 
Gjorde allt så gladt och trefligt, 
Räckte fram sitt glas och bad mig 
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Med en munter nick om vatten 

Drack mig till och sporde skämtsamt, 

Om jag tyckte om risotto'n? 

Och jag pratade med Tyskar, 

Magyarer och I^ombarder, 

Men jag tänkte blott på min-min, 

Henne blott, som satt bredvid mig.^ 



''Säg mig nu hvad hon månd' heta 
Denna Minmin, som jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verlden!" 



'^Efter middagen, då redan 
Skum sin slöja qvällen bredde 
Öfver stolta kejsarstaden 
Gick jag hemåt. Kommen var jag 
Just till Stefansplatsen, då från 
Kyrkans inre helga toner 
Nådde mig; och snart jag stod der 
Vid en pelare i koret, 
Lyssnande till tempelsångens 
Fromma bön: "cor mundum crea 
In me, Jesu domine!" — Och 
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Tyst jag bad till Gud och lyfte 
Innerligt min blick mot höjden, 
Se, då kom en blåögd engel 
Svåfvande från höga hvalfvet, 
Såg mig innerst in i själen. 
Sade se'n med stilla stämma: 
"Beder du den bönen ofta?** 
O, det var min engels stämma; 
Och jag sänkte tårfyldt öga 
Ned mot jorden, bad ånyo 
Med en suck: "cor mundum crea 
In me, Jesu domino!*' 



^'Säg mig nu hvad namn hon eger, 
Denna Engd, som jag älskar — 
Ack förlåt mig I — högst i verldenl" 



"Tror du det? - Nå, följ då med mig 
Bort till Kärnthnerthor-theatern ! 
Se hvad prakt, hvad glans, hvad rikdom! 
Se hvad ljus från tusen lampor! 
Se, hur Wiens sköna damer 
Täfla om att draga till sig 
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Största mängden af förtjusta 
Parisblickar frin parterren! 
Se på henne der, fransyskan, 
Den med gropame i kinden 
Och den qvicka, vakna blicken! . . 
Och p& henne, äkta Wienskan, 
Yppig som en centifolia. 
Klädd som vore hon på Ceylon ! . . 
Och på henne, den der blonda. 
Enkelt klädda, vackra flickan 
Uti kejsarlogen! . . . och på 
Serbiskan med långa, svarta 
Flätor, mörkbrun hy och ögon. 
Lika blixtrar utur åskmoln ! . . . 
Se på henne, marquesanan 
Från Milano, nämnd "la bella", 
Lik en Juno! . . . och på henne. 
Flickan uti blodrödt sammet. 
Med rubiner omkring halsen, 
Ungrarinna, född att dansa! . . . 
Och på henne der! . . . och henne! 
Och på många, många andra! — 
Dock mitt öga vill ej stanna. 
Halkar snabbt förbi dem alla; 
Ty det söker jemt en annan, 



\ 
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Som jag en gång såg i norden 
Och alltse*n har i mitt minne: 
Ljus och bländande som dagen 
Var hon klädd i kolsvart siden 
Med ett harnesk öfver hannen 
Utaf mörka strålkoraller, 
Lik sitt hemlands norrskensflamma. 
Då den lågande, men stilla 
Stiger upp ur nattlig molnbädd. 
Är hon icke här i afton? 
Får jag icke se . . . Då böljar 
Ouverturen till Fidelio. 
Och jag sluter mina ögon 
För att endast, endast höra. — 
O, då gungar sakta mot mig 
på ett haf af harmonier 
Hon, min trogna, svenska flicka. 
Lik sitt hemlands norrskensflarmna, 
Då den lågande, men stilla 
Stiger upp ur nattlig molnbädd." 



"Säg mig nu hvad namn du gifver 
Åt min Svenska, som jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verldenl" 
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''Godt; du ler. Men säg då också 
Hvem är den, som nu är hos mig? 
Just i detta nu hon sitter 
I min kalla, dunkla kammar. 
På mitt knä hon lägger handen, 
Och jag känner ingen vinter; 
I mitt öga ser hon trofast, 
Och jag märker intet mörker. 
Vid hvarannan rad jag skrifver 
Vänder jag mig om och hviskar: 
'•'Du, mitt hem, ack, du mitt ljusa, 
Varma hem!" — Och så jag sluter 
Henne ömt i mina armar, 
Tills med välkänd röst hon säger: 
*Skrif nu, skrif nu och var flitig! 
Annars kanske går jag från dig." 



''Såg mig nu hvad mitt Hem heter. 
Denna flicka, som jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verlden!" 



"Tolf är klockan redan slagen. 
Det är tid att gå till hvila. 



\ 
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Hon, mitt Hem, har sagt god natt och 
•Gått ifrån mig. Tro dock icke. 
Att jag sörjer! Jag ju erkänt, 
Att min kärlek är ombytlig. 
Att jag älskar många flickor? 
Och jag vet, att när jag lagt mig, 
Släckt mitt ljus, så kommer . . ■/ gissa 
Hvem! — Jo, "min och ingen annans" 
Eccola. När hon är hos mig. 
Tänker jag ej på de andra." 



"Säg mig då, hur lyder namnet 
På den Eccola jag älskar — 
Ack, förlåt mig! — högst i verlden?" 



"Nu farväl! Du fått din aga 
Och är säkert trött att gissa. 
Derför sof nu godt och dröm om 
Den som . . ." 



"Dock, ännu en gåta. 
Men — jag lofvar det — den sista! 

Wennerberg, Skrifter. IV. 16 
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Hvem är det, som är så lycklig 
Att på en gång han får älska 
Henne, Flamman, Minmin, Engeln, 
Svenskan, Eccolan och Hemmet, 
Alla, alla i en enda?" 



"Skrif ditt namn nu**, sade gossen, 
"Och post scriptum skall jag skrifva, 
Att du hållit sjelf i pennan. 
Men att jag författat texten." 



""Nej, det får du ej"" - jag utbrast,. 
Vaknade och — ensam var jag. 
Gossen var försvunnen, brefvet 
L&g der, ej en rad fans skrifven; 
Blott en liten bild var ritad 
I ett hörn. Det var en gosse. 
Helt och hållet lik den skålmen, 
Som var hos mig, men — med vingar. 
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III. 



"S& bnro de en gäng i lifvet ock 
Inunder dygdens kl&dnad Iftsiens drågt." 



i. 



^ag var i Florens julen femtiett, 
Den första jul, som då ännu jag tillbragt 
Från hemmet skild uti ett främmadt land 
Och bland ett folk med andra bruk än våra. 



Det var julafton — denna fröjdedag 
I svenska hem för gamla som för unga, 
Med sina skänker, sina ärfda vanor, 
Sin hjerteglädje och sin slutna krets. 
Då lätt de stora blifva barn på nytt 
Och jubla med de små kring tända granen, 
Der hvarje litet ljus med fagert sken 
Ett vaknadt minne bär från svunnen tid — 



244 

Det rar julafton — ja, så stod att läsa 
Uti min almanack — men ej för mig, 
Der trött jag satt i mitt hotel vid Arno 
Och läste om igen med tåradt öga 
Det sista brefvet, som jag fått från hemmet. 



På qväUen var jag buden till en fest, 
Som gafs till ära för en nygift dotter 
I en familj, dit slumpen fört mig in. 
Om slump jag kalla bör en god bekantskap 
På vägen från Bologna lyckligt gjord 
Med värden sjelf, en lärd och älsklig man, 
Magnat på landet, msBcenat i staden. 



Snart stod jag der i trängseln och i sorlet 
Af gästers mängd och i ett svall af ljus 
Från kronor och från höga kandelabrar; 
Men blind för all den glans, som spred sig ut 
Ej blott från ofvan, men jemväl omkring mig 
Ifrån kraschaner, stjemor och juveler 
Och icke minst från vackra mörka ögon, 
Jag stod der tyst och sluten i en vrå 
Med mina tankar Qerran. 
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Sent omsider 
Jag drogs i strömmen in och fann mig snart 
I lifligt samtal med en Romas son, 
En monsignore, ''vän af allting skönt 
I konst och i natur" — så sade värden 
Ej utan skälmsk accent på sista ordet, 
Då han förbindligt förde oss tillsamman. 
Han var en man om några trettio år 
Med skarpa drag, en hög och smidig växt, 
Med ledig hållning och en vacker stämma, 
En andlig man utaf det egna slag, 
Som blott kan frodas i en verdslig kyrka, 
Hvars hela sträfvan var och är att blifva 
På jorden re'n "ecclesia triumphans". 



Med honom tiden gick rått snabbt sin gång 
Vid tal om allt hvad skönt Italien alstrat 
I poesi, musik, plastik och målning. 
Och våra tycken här ej skildes mycket; 
Men desto mer, då talet fört oss in 
På våra kyrkors tro och deras läror. 
Då log han först, slog ämnet bort med skämt; 
Men då till slut det tröt, han sade spetsigt, 
I det en blixt ur mörka ögat sköt, 
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Och läppen kröktes stolt: "Mig bryr det föga 

Hvad kyrkan lär, allenast makt hon har 

Att tvinga massan lyda hvad hon finner 

För sig förmånligt och för henne drägligt; 

Och sådan makt har endast den katolska, 

Som löser och som binder ej blott der — 

Här sände han en hånlig blick mot höjden — 

Men här; och det vill säga mer, ty det 

Är vi88t ... det andra . . . hm! . . . men nu farväl! 

Ett glas champagne? — Jag länge ren försummat 

Min pligt mot bruden. 



Sagdt, och han steg upp. 
Och kort derefter gick jag bort från festen. 



På vägen hem — det re'n var öfver midnatt, 
De flesta lyktor släckta, mörkt och regnigt — 
Jag tog en ginväg förbi Santa Croce 
In i en gata, som jag förr ej gått 
Och som till slut jag fann ej bar till målet. 
Jag just var i begrepp att vända om, 
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Når kända toner af en själamessa 

Mitt öra nådde, och jag fann dem komma 

Från andra sidan gatan, der en kyrka, 

Af gamla klostermurar nästan skymd. 

Igenom öppna porten släppte ut 

Ett blekt och sparsamt ljus. Förvånad öfver 

En tjenst derinne denna tid på dygnet, 

I tro dock att det var en julvigilia 

Och glad att slippa regnet för en stund 

Jag följde ljusets ledning och steg in. 



Det inre var ej stort, men rikt och grannt 
Med höga hvalf, kolonner utaf marmor 
Och väggar utaf stuck med gyllne listverk, 
Såvidt jag kunde se; ty blott i koret 
Brann ljus på altaret framför en bild 
Af Sanct Sebastian i naken skönhet — 
Katolska kultens kristnade Adonis — 
Det öfriga af kyrkan låg i skymning. 
Från orgeln ljöd ett stilla efterspel. 
Men sången tystnat, som jag hört från gatan. 
Och ingenstäds en varelse jag såg; 
En stillhet, nästan underbar, der rådde. 
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Mot koret fram en sidogång jag gick 
Och satte mig på kanten af en grafvård, , 
På hvilken låg en bild i marmor mejslad, 
Utaf en qvinna, klädd i nunnedrägt, 
Med knäppta händer öfver yppig bann 
Och dödens allvar i de sköna dragen. 
Från altarfoten steg en ljusblå rök, 
Som samlad till en sky inunder hvalfven 
Än höjde sig, än sänkte sig och spred 
En rosendoft omkring sig. 



Ljuft det kändes 
Att, skild från verlden, från dess larm och flärd^ 
Dess grofva vantro, fina sjelfförgudning. 
Få hvila ut och njuta stilla ro 
I kyrkans sköte och i Herrans hus. 



Så satt jag länge. Orgeln hade tystnat. 
Alltmera bleka altarljusen brunno. I 

Jag ville gå, men hölls dock ständigt qvar 
Som af en hemlig makt. 



249 

Då hörde jag 
En klocka ringa ifrån klostergården 
Entonigt, länge; men når sista ljudet 
Förklingat, vardt det plötsligt mörkt i kyrkan. 
Ett sakta rassel hördes rundtomkring, 
En skrapning utmed golf och väggar, lik den 
Som hörs, när stenblock gnidas mot hvarandra. 
Bestört och hemsk till mods jag reste mig 
Med darrhändt stöd mot marmorbildens fot, 
Då — o, hvad gräslig stund! — jag tydligt märkte, 
Hur den sig långsamt rörde under handen. 
Af skrämsel skrek jag till och for tillbaka 
Som biten af en orm, men stötte mot 
Den närmaste kolonnen, hann ej längre; 
Ty stel af fasa ofvan mig jag hörde 
Liksom ur fjerran fruktansvärda orden: 
"Fördömda, I, som ej fån dö, ej lefva, 
I, hvilkas ve är årslång, qvalfull dröm 
Och usla fröjd en timmes lust i synden. 
Fort, vaknen upp! Den stora stund är inne, 
I hvilken Han, som I föraktat, föddes. 
Den underbara stund, då jemväl Er 
En nåd ej nekas kan och straffet hvilar. 
Så stigen upp ur edra grifter alla 
Och våren hvad I voren!" 
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I ett nu 
Värd t kyrkan ljus utaf ett eldröd t sken, 
Som tycktes strömma ut från öppna grafvar, 
Nyss slutna; och ur dessa stego upp 
Med ängslig brådska om h varandra qvinnor 
I långa, hvita svepningsdukar höljda. 
De spredo sig i hast åt alla håll, 
Försvunno här och der igenom dörrar 
Och dolda gångar, ut- och uppför trappor; 
Men kommo hastigt åter, förde med sig 
Den ena ett, den andra något annat 
Af sådant allt, som höfves för en fest: 
Antika vaser, fulla utaf blommor. 
Och fat och skålar af majolika, 
I hvilka drufvor, persikor, oranger 
I brokig endrägt trängdes vid hvarann, 
Venetianska glas, kristallpokaler 
Och vin i tunga krus och lätta flaskor," 
Derjemte cittror, lutor, mandoliner, 
Och kuddar, mattor ... Ej jag minnes allt. 
Som så drogs fram och sattes fort i ordning 
På vida planen framför altarskranket, 
Nu gjord till tummelplats för yppig vällust. 
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Når allt var ordnadt, satte de. sig ned 
I spridda hopar. En blott upprätt stod, 
En hög och stolt gestalt. Jag kände henne. 
Från hjessan tog hon bort det hvita doket. 
Som hennes hufvud dolt. De andra strax 
Exemplet följde; och jag såg en ring 
Af bleka anleten, de flesta sköna, 
Som lyfte upp till henne mörka ögon, 
Då hon ett tecken gjorde — icke korsets, 
Men väl ett annat — log med hån och sade: 
^I veten, systrar, att vi äro nunnor 
Och himlens brudar, att det anstår oss 
Som helgon börja denna kärleksmåltid. 
Jag frågar derför — jag, er abedissa 
I forna dagar, se'n kanoniserad 
Af helge fadren Alexander Borgia 
Och alltså öfversalig — om I viljen 
Ett Sanctus sjunga?" — "Nej!" det ljöd från skaran. 
^Ett Benedictus?" - "Nej!" - "Ett Agnus Dei, 
Qui tollis"... "Ah!" - "peccata mundi?" - "Nej! 
Tog han väl våra bort?" - "Ett Miserere?" - 
"Nej! Nej! In saec^la saeculorum nej!" - 
"Nå, viljen I till nattens ära sjunga 
In dulci jubilo?" 
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Ett samfaldt "ja!'' 
Ett gällt och vidrigt skratt; och psalmen sjöngs 
På hädisk melodi med vrängda ord. 



Derpå med djurisk lust de åto, drucko, 
Och sorlet vardt allt högre, ystra glammet 
Alltmera öfverljudt vid glasens klang. 
Den blekhet, som jag sett, var snart försvunnen. 
Och nu i dunkel rodnad kinder glödde 
Och ögon glänste af en lysten eld. 
Med kransar utaf rosor, röda, hvita 
Och här och der en klase utaf drufvor 
De prydde lösta håret, likt bacchanter, 
Och ryckte så till sist i fräck förtjusning 
Från smidig kropp den stela svepning bort 
Och sprungo upp, i genomskinligt flor 
Förrädiskt höljda, fram mot altarrunden. 



Så buro de en gång i lifvet ock 
Inunder dygdens klädnad lastens drägt. 
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I täta rader föUo de på knä 
Och sträckte upp mot bilden venstra handen, 
Hvars Qerde finger bar en liten ring, 
Som syntes skifta uti alla färger, 
Än starkt, än svagt, och ormlikt röra sig. 
En stund vardt tyst; derpå med sänkta hjessor 
De under dämpadt mummel bådo så: 
"O du, som herrskar öfver tjusta sinnen, 
I mörkret dold bakom den ljusa bilden 
TJtaf ett helgon, kom, vi kalle dig! 
Stig ned till oss, tag med de dina — våra! 
Du ser abraxasringen . . . hör oss! kom!" 
Och åter vardt det tyst ... Så hördes plötsligt 
Ett jubelskri. 



Ur ramen steg han ned 
Den helige . . . ack nej, det var en annan. 
En mörkrets furste uti lånt gestalt; 
Men icke han allena; efter honom 
En svärm af andra ock steg ned ur ramen 
Demoniskt sköna, hvar och en en vrångbild — 
Så tycktes det — af något helgon, alla 
Med röda glorior kring de svarta håren. 



254 



Orörlig utaf skräck jag lange stått 
Och nästan slö af hvad jag såg och hörde. 
Men vid den afgrundssyn, som nu sig tedde — 
En orgia af ett djefvulskt snille tänkt, 
Der under rusigt skrän sig alla trängde 
In på hvarann och i ett våldsamt tummel 
Sig snodde samman till en formlös massa, 
Som rörde sig på golfvet likt ett kräldjur, 
Ett tusenbenadt jättekryp ... då vardt det 
För ögat svart, en pinsam vanmakt grep mig, 
Jag såg, jag hörde ej — jag miste sansen. 



När åter jag kom till mig, hördes klockan 
Från klostergården. Scenen var förändrad. 
De frambesvume gäster voro borta. 
Och undanröjda mattor, kärl och glas; 
Blott nunneskaran fans der, åter klädd 
I hvita svepningsdrägten. Några stodo 
I korets midt, en ordnad hop; de flesta 
På golf och bänkar suto, alla dock 
I ängslig tystnad, tills det sista ljudet 
Från klockan tonat ut. — Då stämdes upp 
Från dem, som suto, uti klangfull chor 
En rytmisk sång, af instrument ledsagad. 
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Till rimmad text på munklatin; de andra, 

Som ordnat sig uti en tåt falang 

Och konstfullt sig draperat i sin svepning, 

Begynte dansa, sju i hvarje led. 

Längs kyrkans golf och kring dess öppna grafvar 

En underlig, en pantomimisk dans, 

Än full af trots och än af tröstlös klagan, 

En plastisk öfversättning utaf orden: 



Maesto plangore 
Sonat campana, 
Premit angore 
Omnia vana. 



Veni cordax! 

Abi mordax 

Memoria nostrorum 

In vita factorum! 



Juxta funera 
Cantica cantamus 
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Ad sepulcra 
Sonipedes saltamus 



Veni cordax! 
Abi mordax 
Memoria nostrorum 
In vita factorunl! 



Cum homo moritur, 

Cito resurget; 
Nos, cum lux oritur. 

Dira nox urget. 

Veni cordax! 
Abi mordax 
Memoria . . . 



Ett ljud så hemskt som donet af en gongon 
Ifrån ett afgrundsdjup ... ett rysligt verop . . . 
Och allt var borta . . . mörker rundtomkring. 
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Jag satt ännu på sarkofagen, lutad 
Mot marmorbilden utaf abedissan. 
En iskall svett flöt ned ifrån min panna, 
En darrning gick igenom alla leder. 
Jag ville ut, jag fann ej väg. Då sken 
En blixt igenom kyrkan; tom hon var 
Som då jag kom, och porten än stod öppen; 
Och ut jag sprang af drömmens spöken jagad. 



Derute åskan skrällde, regnet flöt 
I strömmar ned. Jag gick än hit, än dit 
I ständig yrsel genom öde gator, 
Till sent omsider, då det böljat dagas. 
Jag vägen fann till mitt hotel vid Arno. 



'4^ 



Wenntrherg, Skrifter. 17. 
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IV. 



*'Må klokskap fritt bele din barnatro! 
Det &r nr den, som småningom skall gro 
Jhn k&rlek till v&rt land, som ensam duger. 
Som g&r från kjertat nt ock aldrig ^'nger.'*- 



ig kom från plenum. Det var sent på qvällen. 
Och jag var trött och gick till hvila genast, 
Men kunde dock, mot vanan, icke somnai 
Ty retsamt minne höll mig alltjemt vaken. 



Jag hade hört hvad svenska folkets målsmän — 
Ej alla, det &r sant, men alltför många 
Och desse de, som egde makten — tänkte 
Om vårt försvar, dess vigt och vår förmåga 
Att bära bördan utaf dess förbättring. 
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Jag hört med harm: hur kortsynt insigt påstått, 

Med lösa fraser om vår tids upplysning, 

Att krig ej mera vore att befara, 

Då folken sjelfva styrde sina öden; 

Hur ytlig, klokhet sökt med siffror visa, 

Med siffror, dem hon sjelf ej rätt begripit, 

Att, om vi än fördubblade vår krigsmakt, 

Vi likväl ej förmådde oss försvara; 

Hur kråfstinn dumhet eller oblygt skräfvel 

Förklarat, att vår svenska frihet vore 

EJj mera värd, än att det gjorde samma, 

Hvem ock i landet egde att befalla; 

Och först och sist, hur ingrodd egennytta, 

Ej minst hos dem, som hade mest att gifva, 

Med salvelse predikat, att vårt armod 

Förböd oss offra mera på försvaret. 



Från slika minnen, från de bittra intryck 
De leranat efter sig, jag länge sökte, 
Ehuru fåfängt, vända mina tankar. 
Det hjelpte ej, att gång på gång jag tvang mig 
Att i min tanke flytta mig tillbaka 
Till tider utaf oflfervillig storhet. 
Då fosterland och frihet var det högsta, 
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För h vilket annat allt fick gifva vika; 

Det hjelpte ej, att fantasien ombads 

Att måla ljust och grant i hoppets^ färger 

En framtid, full af ära och af lycka 

För gamla Sverge och dess unga söner. 

Jag låg der sömnlös, vred mig fram och åter, 

Och tiden gick. 



Då rann mig bjert i sinnet, 
Hur nåstan alltid, då jag haft att läsa 
Betänkanden, utlåtanden, motioner 
Om sådant, som mig föga intresserat. 
Jag snart nog känt en sådan Ijuflig domning, 
Som när en vänlig middagslur sig närmar. 



Välan, försök! Hvad mer, om ej det lyckas? 
Jag tände ljuset och steg upp ur sängen, 
Gick fram tiU bordet, tog det första bästa 
Jag der fick fatt. 



Det var ett "Lag-Utskottets 
Utlåtande" ~ förträffligt! - "i anledning 



261 

Af Väckt motion om ändring'* — åh, gudomligt! 
"I gällande bestämmelser om dikning.^ — 
Godt . . . jag är räddad. 



Första paragrafen 
Jag knappast läst till slut^ förrän jag kände 
Den underbara kraften af min huskur: 
Hur ögonlocken gingo alltmer tröga, 
Och hur förståndet började stå stilla. 



Jag redan var på väg att lemna jorden 
Och sväfva bort på drömmens sträckta vingar, 
Till något Eldorado utan statsskick, 
Då ifrån rummet invid mitt ett samtal 
Igenom tunna väggen tydligt hördes 
Emellan tvänne riksdagsmän — så tror jag — 
Ett samtal, som mig ryckte grymt tillbaka 
Till samma änrne just, som nyss jag lenmat. 



Jag är ej viss, om jag var vaken, eller 
Jag endast drömde hvad jag så fick höra: 
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Det var för färglöst för att vara dröm blott, 
Men allt för brokigt för att vara verkligt. 



Hur tvisten börjat mellan dem derinne, 
Det vet jag ej; men nu den pågick högljudd, 
Och hvaije ord, som fäldes, klart förnam jag. 



A. 



"Hvad skall man med kiigshar? . . . Det blir intet krig 

I dessa upplysningens tider: 
Det kostar för mycket och - lita på mig I — 

Mot sunda förnuftet det strider." 



B. 



"Än se'n?... Om så vore, hvad hjelper det väl 
Om icke i fred vi få vara?" 

A. 

"I fred! . . . Åh, var lugn och hör mina skål! 
De äro båd' enkla och klara. 
Hör nu bara på!" 



B. 
*^Hvad då?" 

A. 

*'Apala, misala, misinka, miso — 
Det blir intet krig — sebedej, sebedo; 
Och blir det ej krig — sebedo, sebedej! 
Hvad skall man med krigshär? . . . behöfves ju ej? 
Det år lätt att förstå.^ 

B. 

"Ja-så." 



A. 

^Men, posito krig . . . ja, nog kommer det då 

En hjelp ifrån vänner och grannar 
Un krigshär från Danmark ..." 

B. 

Det tviflar jag på. 
Han gör som vår gjorde; han stannar." 
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A. 

*En annan från Norge ..." 

B. 



Då kommer det väl 
En tredje från Ryssland? 



"Ah, spara 
På skämt, som ej duger, och hör mina skäl! 
De äro så enkla och klara. 
Hör nu bara på!" 

B. 
"Hvad då?" 



"Apala, misala, misinka, miso — 
Då kommer det hjelp — sebedej, sebedo; 
Och kommer det hjelp — sebedo, sebedej! 
Hvad skall man med krigshår? . . , behöfves ju ej? 
Pet är lätt att förstå." 
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B. 

«Ja-8å.« 



A. 

"Men få vi ej hjelp, så var säker derpå, 

Då gå vi som en man ur huse; 
Och hin skall dem ta', när vi alla gå på . . ." 

B. 

"Och springa som barn för en buse! 
Ack, utan gevär och ett dugligt befäl 

En hopraffsad, oöfvad skara! 
Hvad kan den uträtta?" 



"Jo, hör mina skäl! 
De åro så enkla och klara. 
Hör nu bara på!" 

B. 
"Hvad då?" 
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A. 

"Apala, misala, misinka, miso — 
Och hin skall dem ta* — sebedej, sebedo; 
Och tar dem nu hin — sebedo sebedej! 
Hvad skall man med krigshär? . . . behöfves ju ej? 
Det är lätt att förstå." 

B. 

''Ja-så." 



Jag brast i skratt. Jag kunde icke längre 
Tillbakahålla munterhetens utbrott. 
Då vardt derinne tyst. Jag kanske annars 
Fått nöjet höra flere skäl anföras 
Af samma skrot och korn; så, till exempel, 
Att ''extra, lära, cajsa, sära" tydligt 
Ådagalade hela gagnlösheten 
Af ett försvar, som vore oförsvarligt. 
Det gick jag miste om; men ej om sömnen, 
Som efteråt åtminstone var ärlig; 
Ty jag år viss på att hvad då jag erfor 
Var icke verklighet, men blott en drömbild, 



/ 
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Orimlig, utan sammanhang och klarhet, 
Men dock, så tycktes mig, med ndgot fäste 
I verklighetens mark. 



Jag såg i fjerran 
Emot en Ijusgrund utaf norrskensflammor 
En majestätisk qvinna, lik en drottning, 
Med gylne krona på sin blonda hjessa 
Och purpurmantel öfver snöhvit skuldra, 
Med spira i sin venstra hand — den högra 
Yar dold inunder djupa mantelvecken. — 
Med undran såg jag — klart som på en karta 
Ett vidsträckt land vid hennes fötter ligga 
Med berg och sjöar, skogar, fält och städer, 
Begränsadt rundtom af en dyster molnvägg, 
Som hotfull reste sig vid horizonten, 
Och hvarifrån tid efter annan hördes 
Det dofva dundret af en närmad åska. 
Med större undran såg jag likväl henne, 
Då hon från tronen, der hon satt, sig reste 
Och gick med steg, . som syntes vackla, framåt. 
När närmare hon kom, jag såg med ömkan 
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Den kungliga gestalten böjd och åldrad 
Med sorgen målad på den bleka kinden 
Och tåren pressad i det stolta ögat. 
I hennes krona sågos ädelstenar, 
Men äfven hål, der andra fordom sutit, 
Och purpurmanteln, trasig och försliten 
Med fläckar utaf torkad blod till venster 
Och utaf ännu fuktig smuts till höger 
Hon bar som öfverplagg, ej som regale. 



Vid hvarje steg, som förde henne framåt 
Hon syntes mindre och likväl densamma. 
När sist af vanlig mensklig höjd hon hunnit 
Helt nära mig, hon stannade och vände 
Sitt sorgsna anlet upp mot Carlavagnen, 
Som skred högtidligt fram i stjemetåget 
Med gylne hjul på mörkblå himlafältet. . 
Jag såg, hur hennes läppar stumt sig rörde 
Som både hon en bön. 



En stund derefter 
Hon liksom tveksamt lade bort sin spira, 
Tog manteln af och lyfte kronan sakta 
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Med venstra handen ned från ljusa annet 
Och stod der nu i enkel drägt och ödmjuk, 
En ädel qvinna, än en drottnings like. 



På stället, der jag stod, var allt förändradt. 
Med blicken fäst på underbara synen 
Jag hade icke märkt, hur stora skaror 
Af män och qvinnor, åldriga och unga. 
Sig småningom församlat rundtomkring aiig 
Och nu med sorl sig trängde om hvarandra, 
Så som det plägar ske vid hvarje folkfest. 
Jag icke heller märkt, att längesedan 
För fröjdeskottens skräll ej mera hördes 
Det dofva dundret från de mörka molnen 
Och ej att norrskensflamman tyst förbleknat 
I skimret utaf fräsande raketer. 
Det var, så sades mig, en festlig hyllning 
Af staden egnad åt en dagens storhet, 
Som morgondagen skulle finna liten. 
Hans namn jag hörde, men det for med vinden 
Vid tanken uppå henne, som jag nyss sett 
I kungligt majestät med spira, krona 
Och nu såg lutad stå vid hårda gallret, 
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Soin omgaf kungastoden midt på torget; 

I qvinlig hvardagsdrägt, förbisedd, bortglömd. 



Hon såg sig kring och derpå gick hon stadigt 
Hän till en hop af äldre män och räckte 
Den tiggartalrik fram hon hittlls hållit 
I högra handen dold, sitt hufvud böjde 
Och sade, vänd till den, som stod der närmast: 
"O, fader, skänk en gåfva åt din dotter, 
Att hon ej blygas må bland sina likar!" 



Den gamle knäpte rocken till och utbröt: 
"Hvad står nu på? Du vill väl väcka ömkan 
Med slik utstyrsel? — Dock, jag känner knepet 
Och har ej råd att kosta på dig mera. 
Du tror kanske, att jag skall arma ut mig 
Och sätta mig och mina på förknappning 
Blott för att tillfredsställa dina nycker 
Om ära, oberoende och tocket? — 
Ett ständigt tiggeri . . . Har man en smula 
Till öfverlopps, så får man ..." Här han kände 
I alla sina fickor, ville gifva 
För skams skull något; men då ej han lyckats 
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Få fatt i någon skårf nog liten, röt han: 
"En annan gång ... nu har jag intet vexladt. 
Farväl, farväl! - Går någon med på klubben?" 



En suck hon drog — jag såg, hur barmen häfdes- 
Och gick med tomma talriken till sidan, 
Der några medelålders man församlats. 
Till en af dem hon vände sig och bad så: 
"O broder, skänk en gåfva åt din syster 
Till skydd mot stolta grannars förolämpning!" 



Med rynkad panna gaf han hårda svaret: 
"Till skydd!? Ditt skydd är vårt. . . bestås ej annat. 
Vill du ett större, nå, så red dig sjelf då! 
Lägg dig ej i hvad oss allena angår! 
Vi sköta statens värf din hjelp förutan. 
Se så! - Du gör dig löjlig. — Andra tider, 
Än dem du fostrats i, nu åro komna. 
Gå nu och stör ej längre festens glädje 
Med pjunk . . . Der kommer preussiske ministern . . . 
Gif rum, godt folk! — Merci, monsieur? — Hvad sad' 

han?. .. 
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Gå heml Man rigtigt skäms att kännas vid dig 
För främmande ... så dan som nu du sjmes." 



Han kände visst, att sjelf sin dom han fålde. 
Ty för ett ögonblick en blygselns rodnad 
For öfver anletsdragen. Tyst hon drog sig 
Tillbaka genom trängseln till en skara 
Af ynglingar och sade till den främste: 
"Min son, o skänk en gåfva åt din moder, 
Att hon med lugn må möta dag, som kommer!" 



Han teg och såg med tvekan på de andre. 
Det var som ville han, men tordes icke 
För alla visa, att han hyste känslor 
Af kärlek och beundran för den arma; 
Han derför låtsade som ej han fattat 
De ord hon sagt; och så med höflig bugning 
Han drog sig undan, vände sig till skaran 
Och med förlägen min han spefullt utbröt: 
"Jag undrar hvem som skrifvit festkantaten . . . 
Det var då smöija . . . tyst, nu kommer sången . . , 
Så massan trängs ... Ur vägen, moskoviter!" — 
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Han såg sig om. Det märktes att han ville 
Försöka rödja rum ... åt hvem? ... åt henne? - 
Hon var försvunnen. 



Grenom tåta hopen 
Af menskor, fösta hit och dit i trängseln, 
Hon okänd, trampad, ofta hånad hunnit 
Till sidan utaf torget, der en trappa 
En tillflygt gifvit åt en flock af qvinnor 
Och barn, som högljudt gladde sig hvar gång en 
Käket med välkänd hvåsning for mot höjden. 
Sin tallrik höll hon icke längre framsträckt, 
Sin tiggarfärd hon slutat, ville hvila 
Och sökte nu en plats, der dold för mängden 
Hon kunde sätta sig i ro. 



i^n sådan 
Hon fann ock här. För henne alla böjde 
Med vördnad sina hufvud, några kysste 
Den komnas händer, andra sina kläder 
På trappan lade samman till ett säte, 
Med qvinlig ifver i en hast beqvämt gjordt. 
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En fuktig glana i hennes ögon lyste, 
Dci hon sig satte ned och lät dem höra 
«in vandrings bittra utgång. Då hon slutat, 
Kring henne ljöd från alla håll: ""O, hade 
Vi något dig att gifva mer än det som 
Du redan fått, vår kärlek, vi det gåfve.*" 



*'Det hafven I" — var svaret — "gifven desse 
Det käraste I egen, edra söner! 
1 kunnen det, om djupt i deras sinnen 
I planten in en oförvansklig kärlek 
Till mig, att så, som I, de ej blott älska. 
Men ock, som män, med lif och blod de värna 
Den moder deras fäder, deras bröder 
Ej längre kännas vid." 



Med rörda stämmor 
(lenmälte de: "O, säg ej så! Du hör ju 
Hur nu på torget väldig chör framdundrar 
Sitt "Hör oss, Svea, moder åt oss alla ..." 
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Hon sorgset log och med en suck hon sade: 
"Jag ar ett namn." 



Derpå hon stolt sig reste. 
En blixt ur ögat sköt. Var den af glädje? — 
Af vrede? - Af förakt? - Jag vet det icke. 



Hon tog en gosse, lyfte honom kraftigt 
På armen upp och, pekande på stöden, 
Hon sporde så den lille, om han visste, 
Hvem mannen var, som syntes öfver alla. 
Då pilten svarat: "det är Gustaf Vasa ..." 
Hon kysste honom, sade derpå långsamt, 
Som om hon velat prägla i hans minne 
Hvart enda ord: "Han var min rätte fader, 
Min egen broder och min bäste son." 



Från trappan steg hon ned. Med handen gaf hon 
Åt dem, som ville bana våg för henne, 
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Ett tecken att ej någon finge följa; 

Och snart hon sågs ej mer i menskohvimlet. 



Don talhik hon fört med sig låg på steget, 
Der nyss den höga sutit, kanske qvarglömd. 
Jag såg en qvlnna hastigt taga upp den 
Och visa den med ifver för de andra, 
Som alla ville se den, röra vid den; 
Och så han gick ur hand i hand, reliken. 



Fyrverkeriet slocknat, kanonaden 
Och sången tystnat, skarorna förskingrats. 
Och festen slutats, torget lemnats öde. 
Den molnvägg först jag sett nu stigit högre. 
Af Carlavagnen syntes blott en stjerna. 
Blott då och då en blekgul norrskensflamma, 
Lik blixten från en plötsligt dragen klinga. 
Sköt fram ur nattens mörker och försvann se*n. 



Jag ville gå. Det var så hemskt derute. 
Sä ödsligt och så qvaft. Jag kunde dock ej. 
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Det var som hölls jag qvar af tunga fjettrar, 
I hvilkas lånkar under maktlös ångest 
Jag fåfängt vred mig. Våndan vardt allt större 
För hvaije nytt försök, som illa lyckats. 
Till slut förtviflad gjorde jag en våldsam 
Och, som mig tycktes, oerhörd ansträngning 
Och — så jag vaknade. 



Att sofva längre 
Jag hade ingen lust. Jag tände ljuset, 
Och nu, vid minnet af hvad nyss jag skådat 
I drömmens verld och äfvenså vid tanken 
På hvad jag nämnas hört från verklighetens, 
Jag satte mig och skref med upprördt sinne 
En enkel sång till Sveas ädla döttrar: 



Förfäras ej, du lilla hop, gå fram! 

Ett hopp som ditt ej komma skall på skam. 

Dig vinkar under fosterlandets fana 

En seger, större än du vågar ana. 
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Mä klokskap fritt bele din barnatro; 
Det år ur den som småningom skall gro 
Den kärlek till vårt land, som ensam duger, 
Som går från hjertat ut och aldrig ljuger. 



Han prutar ej, då Svea i sin nöd 

För hus och hem af eget öfverflöd 

Begär en ringa del, och han ej väger 

Sin gåfva njuggt, men gifver hvad han eger: 



Ej gods och guld allenast — det år godt, 
Men sådant föll dock ej på allas lott — 
Nej, vida mer: sitt hjerta helt; och detta 
Den bästa gåfvan är, den enda råtta. 



En gång en sådan i Jerusalem 

I offerkistan lades jemte dem, 

Som gerna skramla, innan ned de falla; 

Tyst föll hon ned, men tyngst utaf dem alla. 
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Och sådan var också den ringa skärf 

Du ville bära fram af ditt förvärf; 

Du gaf hvad du förmådde glnd, ej tvungen — 

Det var ej du, som hade hand om pungen. 



För den, som blott kan räkna hvad du gaf, ^ 
Din gåfva år som droppen i ett haf; 
Men väg den, väg den, innan så du dömmer! 
Mer tungt än guld år värdet, som den gömmer. 



Det var med det du modigt drog försorg 
Att bygga upp ett lefvande Carlsborg 
Med båttre vallar, högre bastioner 
Och utan hjelp af statens millioner. 



Du gjorde mer än dina målsmän gjort; 
För dem var hundratusen kronor stort: 
Din skärf med prägeln utaf stora minnen 
Han väckte lif i hundratusen sinnen. 
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Förfäras ej, du lilla hop, gå fram! 
Ktt hopp som ditt ej komma skall pä skam; 
En slutlig seger skall din kärlek vinna, 
(fud Signe dig, du ädla, svenska qvinna! 



m- 
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"När skall en gång raiidaH 
Dagen, då jag åter 
Ljnft får smälta samman 
Med min egen urbild f** 



oHa, det är nu en gång 
Så. Jag har den vanan 
Sofva efter middag, 
Når jag kommer åt det. 
Godt det smakar alltid 
Hvar jag än är; bäst dock, 
När på gamla soffan 
I det egna hemmet 
Jag får stjäla undan 
Någon dådlös timme 
Ifrån dagens möda 
Eller tidens oro. 
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Ensam går jag sällan 
Till min hvilas fristad; 
Tager oftast med mig 
Dit ett bildadt sällskap; 
Merendels en tidning; 
Någon gång en bok ock. 
Och vi trifvas utmärkt 
Med hvarandra, spraka 
Bad' om ett och annat 
Lifligt, men ej länge. 
Ty, när sömnen nalkas — 
Och det gör han redan 
Inom första qvarten — 
Nickar jag till afsked 
At mitt vittra följe, 
Skyndar se'n att möta, 
Dock med värdig hållning, 
Honom, som jag väntat, 
Gamle barndomsvännen. 



Kommer han då ensam, 
Stilla, tyst och vänlig, 
Såsom mest han plägar. 
Skiljas vi ej gerna 
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Förr ån någon stör oss. 
Men ibland det händer 
Att han förer med sig 
Ock en annan, sällsam 
Varelse, en Proteus, 
Stundom vacker, lekfull, 
Ljuflig, lik en engel; 
Stundom ful, odräglig, 
Vidrig — ja, en djefvul. 
Är han med, det lätt nog 
Sker, att sömnen, tröttad 
Af hans många påfund. 
Går sin väg förnärmad. 



Icke långesedan 
Var det så en dag, då 
Jag mig makligt sträckte 
På den kända soffan. 
Der jag låg och läste 
En af dessa böcker, 
Hvilka ifrigt föra 
Närmsta framtids talan 
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Och med hvassa vapen 
Gripa an de lögner, 
Som p& samfundslifvets 
Odlade områden 
Grott och gro som ogräs 
På en vanskött åker. 
Om en stund, som vanligt. 
Sömnen kom, men icke 
Ensam; vid hans sida 
Märktes ock den andre. 



Lite rädd jag alltid 
Känner mig, då denne 
Följer med, ty ofta 
Stör han omildt sömnen, 
Plågar se'n mig vaken. 
Denna gången var hans 
Uppsyn dock ovanligt 
Blid, ja nästan hjertlig; 
Och då sömnen, lutad 
Mot mitt öra, h viskat: 
"Följ, dit han dig leder! 
Jag skall ej gå från dig" — 
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Fann jag intet skål att 
Längre hysa fruktan. 



"När på väg jag hit var" 
Så han strax begynte — 
"Såg jag på ett ställe 
Tvenne qvinnor sitta, 
Gamle Adams årsbarn. 
Kom, skall du fa se dem!" 



"Bättre kan man skåda" — 
Var mitt svar — "ån gummor.^ 



Men han log och sjöng så: 
"Gamla äro stjernor, 
Äldre äro dessa; 
Sköna äro stjernor 
Mera sköna dessa. 
När du väl får se dem, 
Blir du nog belåten". 
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Och så tog han vänligt 
Mig vid handen. 



Genast 
Lyfte sig min fot från 
Jorden, och jag fördes, 
Liksom va^ad, uppåt 
Öfver ljusa skyar 
Genom etherns rymder. 
Skogar, berg och sjöar 
Foro snabbt förbi mig, 
Skymtade, försvunno 
Lika lätta dimmor. 
Men då farten saktats. 
Såg jag djupt nedom mig 
Glimma emot solen 
Som en jättespegel 
Stort ett stilla haf. 



Då 
Bröts hans tystnad. ""Ser du"^ 
Så han sade ~ ""ön der, 
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Obebodd och ensam? 
Der år första målet 
För vår korta vallfärd." 



Sakta sankte vi oss 
Ned och snart vi stodo 
På den branta stranden 
I en skuggig lund af 
Höga, mörka pinjer. 
Underbart en sus gick 
Genom deras kronor, 
Och det var som Ijöde 
Stundom i mitt öra 
Svagt ett sista genljud 
Af en hymn ur fjerran, 
Stundom i min själ en 
Stilla efterklang af 
Någon menskoslågtets 
Nu förglömda vaggsång. 
Mäktigt gripen af de 
Trollska ljudens vemod 
Stod jag liksom fastväxt, 
Glömde allt omkring mig. 
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Då med sa)ita våld han 
Drog mig bort. Med fingret 
Visade han sedan 
På en vacker, öppen 
Plats emellan tråden. 
Och då såg jag häpen 
Icke långt ifrån mig 
Hvar de trenne sutto 
I det höga gräset 
Rundt omkring en källa, 
Kransad af violer 
Och af aneraoner. 



Tvekan höll mig åter. 
Nännre ville jag ej 
Gå. Men kärft han utbröt: 
"1 mitt dunkla rike 
Ser och hör du sjelf allt, 
Ses och hörs af ingen." 
Och han tog mig med sig, 
Förde fram mig, satte 
Mig bestört, förlägen 
Tätt bredvid de andra; 
Och med lättnad fann jag 
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Snart att ingen af dem 
Märkte, att jag fans der. 



Höga, ädla, sköna 
Syntes de mig alla; 
Och, om ån i uttryck, 
Hållning, sätt och klädsel 
Hvar och en utaf dem 
Lätt ifrån den andra 
Skiljdes, fans det likväl 
Ett gemensamt tycke. 
Som med visshet sade. 
Att de voro systrar. 
Trots ett drag af höghet, 
Som dem genast skilde 
Ifrån alla andra, 
Voro de i öfrigt 
Så till sätt som klädsel 
Lika vår tids qvinnor. 



Midt emot mig på den 
Andra sidan källan 
Satt den största af dem, 
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Som väl var den äldsta. 
Kraftiga gestalten, 
Kanske alltför mager, 
För att kallas skön, var 
Insvept i en kappa, 
Sådan som nu brukas, 
Hvilken nästan dolde 
Hennes hvita klädning, 
Sliten, lappad, fläckig. 
Något utaf drottning 
Sågs i hennes låter, 
Men derjemte äfven 
Något sträft och vresigt; 
Liksom van hon vore 
Ej blott alt befalla, 
Utan ock att röna 
Motstånd mer än lydnad. 
Med sin panna lutad 
Tungt i handen såg hon 
Ned mot källans spegel, 
I sig sjelf försjunken. 



Närmre mig till höger 
Satt den andra systern, 
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Stilla och med andakt 
Lyssnande till vindens 
Sus i trädens kronor. 
Enkel, men med omsorg 
Vårdad hennes drägt var; 
Och hon bar den så, som 
Hade ej den funnits, 
Eller varit blott en 
Del af hennes vasen. 
Aldrig än jag såg en 
Sådan blick som hennes: 
Mig det var, som om den 
Ständigt hade gifvit 
Återglans af någon 
Djup och mäktig tanke, 
Så väl då han glänste 
Hänryckt och förklarad. 
Som då mörk han sänktes, 
Sorgsen och förkrossad. 



Närmast mig i gräset 
Satt . . . nej, låg helt vårdslöst 
Den, som syntes vara 
Yngst ibland de trenne. 
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O, hvad vårlig solglans 
Af ovansklig ungdom 
Spred sig öfv^er hennes 
Tjusande gestalt, när 
Med behagligt sjelfsvåld 
Hon föraktligt slängde 
Från sig hatt och krage 
Och med höga klacken 
Puffade åt sidan 
Parasoll och handskar; 
Eller når hon derpå 
Under komiskt allvar 
Med den knutna handen 
Riktade ett dråpslag 
Mot turnyrens resning; 
Eller när hon sedan 
Misslynt strök sin pannlugg 
Ända ned till ögat, 
Der en tår sig gömde; 
Eller när till slut hon 
Lät ett gudalöje 
Lyfta öfverläppens 
Purpurröda förlåt 
Öfver skimmerhvita 
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Tarider och med blandad 
Harm och vemod sade: 



"Kännen I igen mig, 
Systrar? — Sjelf med möda 
Gör jag det. — Hur länge 
Skall jag så hår nere 
Vandra kring, en vrångbild 
Af mig sjelf och vanstäld 
Utaf tidens tycken?" 



"Minnens I i Eden 
Första månskensqvallen, 
Då med Er förenad 
Under salig bäfvan 
Jag vid Herrans hand gick 
Fram till Adams läger, 
Der han slumrat in i 
Fikonträdens skugga? — 
Då jag var ett mål för 
Himlens, ej blott jordens 
Undran och förtjusning. 
O, hvad värd t jag sedan , 
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Skild från Gud och eder 
Lemnad åt mig sjelf blott? 
Skön, ja väl, men endast 
Skön — det fagra skalet 
Kring ett sodomsäple. 
Dock, som sådan länge 
Tillbads jag; förliktes 
Snart nog med min lott i 
Paphos och på Melos. 
Ty, ehuru fallen 
Från min första höghet 
Och mitt väsens fullhet, 
Nändes ännu ingen 
Vägra mig sin hyllning 
Eller kräkta in på 
Resten af min gudom. **' 



"Icke nöjd att dyrkas 
Blott i mina tempels 
Svala marmorsalar 
Steg jag ned bland menskor, 
Och det vardt min lust att 
Se vid mina fötter 
Kungar såsom slafvar: 
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Helena, Campaspe, 
Cleopatra jag var; 
Ja, att visa makten, 
Blott af sinlig fägring 
Stälde jag mig en gång 
Såsom Phryne naken 
I areopagen, 
Satte trotsigt foten 
På de vises nacke 
Viss att trampa neder 
Både rått och sanning." 



"Andra tider kommo. 
Skönhetsidealet 
Var ej mer detsamma; 
Jag var icke längre 
Den, som fick bestamma 
Hvad som bäst mig klådde. 
Till barbarer kom jag 
Och man satte in mig 
Än i trånga fångslet 
Af en borgfrus praktskrud, 
Än i vida hylsan 



Utaf bjefs och pufifar, 
Der jag sjelf osynlig 
Gömdes med den äran. — 
Stundom tog jag skadan 
Dock igen och lät mig 
Skådas sådan^ som jag 
Är, af mina trogne: 
Och det var min tröst i 
Nöden, när jag satt hos 
Rafael och Titian . . . 
Ack, men hvad betydde 
Väl ett fåtals mening 
Mot den stora mängdens, 
Som med skygga blickar 
Eller liknöjdt såg mig 
I min egen fägring. 
Men hvars smak förtjustes, 
När man satte muscher 
På min kind och panna, 
Puder i mitt hår och 
Poscher kring min midja? . . 



O, jag står ej ut att 
Längre tälja nesan, 



_ ^^7 

Som mig vederfarits 
Af en gradvis sjunkning 
Ifrån ondt till värre. 
Huru svårt misshandlad 
Dittills än jag varit 
Var det dock en smekning 
Mot det våld, som se'n kom. 
Ty da fans en skymt af 
Stil, som nu försvunnit. ** 



""Att jag nu är misskänd 
Kanske mer än fordom. 
Det är er skuld, systrar, 
Som mig lemnat ensam." 



''^är skall en gång randas 
Dagen, då jag åter 
Ljuft får smälta samman 
Med min egQn urbild?" 



Som ett bortskämdt barn hon 
Knöt den fina handen 



298 

Mot de båda andra. 
Lugn och tyst den ena 
Satt och såg det icke; 
Men den andra, Pia, 
Log med tåradt öga 
Och, då Vera teg, hon 
Sade till den harmsna: 



''Kasta icke all skuld 
Från dig sjelf, Formosa! 
Nog jag har att bära 
Utaf egen börda. 
Har du skäl att klaga 
Öfver yttre vanvård, 
Mins då, hvad du vunnit 
Uti inre fägring! 
Hvilken skatt af perl(jj: 
Uti ord och toner, 
Som den kristne anden 
Nedlagt på ditt altar! 
Vill du byta bort den 
Mot hvad du förlorat? - 
O, hur mycket större 
Skäl till bitter klagan 
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Kunde jag ej hafva, 
Om som du jag dömde 
Efter egna intryck! 
Men jag vågar icke 
Tro på deras värde, 
Icke lita mer på 
Min, än Herrans vishet. 
Får jag ej som en gång 
Förr i paradiset — 
Den der Ijufva tiden, 
Hvarom nyss du nämnde 
Gå invid hans sida 
Såsom Eva, är dock 
Minnet utaf detta 
Mig en säker borgen 
På hans faderskärlek 
Under alla skiften. 
Och om än med sorg jag 
Nödgats följa menskan 
Under hennes landsflykt 
Från det rätta hemmet 
Och med saknad tvungits 
Sänka höjda blicken 
Ned ifrån den Ende 
Till hans verk på jorden, 
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Böjer jag mig ödmjukt; 
Ty så var Hans vilja." 



•"Äfven jag har dyrkats 
Som en gudom, tillbedts 
Under många namn och 
Uti skilda länder; 
Men jag tänker ej med 
Saknad på den tiden; 
Tvärtom fröjdar jag mig 
J mitt minne tacksamt 
Att jag sjelf bröt neder 
Mina tempel, sökte 
Endast få ett altai* 
Någonstäds i hjertat, 
Der jag kunde tända 
Åt den rätte guden 
Enda offerlågan. 
Som förmår att rena, 
Lysa, värma, lifva.** 



""Och som du dig sänkte 
Snart nog ned till menskan. 
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Så ock jag; dock ej blott 
Tillj men ned i henne. 
Der jag träget syslar 
Som Vestalen fordom, 
Tänder, vårdar, nårer 
Himlaburna flamman." 



*" Innerst i mitt väsen 
Ståndigt en och samma 
Föga lik mig sjelf jag 
Synts för skilda tider: 
Som Penelope jag 
Trogen satt vid väfven, 
Stred för pligtens höghet 
Långa, tysta striden; 
Och jag stötte dolken 
Som Lucretia modigt 
I den kyska barmen, 
Yille helre dö, än 
Lefva utan ära; 
Aldrig steg dock flamman 
Från ett menskohjerta 
Renare och högre 
Upp mot himlars himmel 
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Än Där barnsligt säll jag 
Som Maria bad: ''Si 
Herrans tjenarinna!" 
Drottning än i bojor 
Var jag som Thusnelda, 
Slog ej ned min blick för 
Stolte triumfatorn; 
Och som Sancta Brita 
Jag med helig ifver 
Och profetisk ande 
Näpste påfvar, furstar; 
Klädd i hjelm och harnesk 
Som Jeanne d'Arc jag gaf mitt 
Unga lif, min lycka, 
Allt åt fosterlandet; 
Hvarken stridens fasor 
Eller bålets flammor 
Skrämde mig till tvifvel 
På min höga sändning." 



""Dock, hur sällan ser jag 
Nu den tända lågan 
Flamma högt och mäktigt 
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Uppåt, endast uppåt! 
Huru ofta slår den 
Icke ned mot jorden 
Sprakande och rökig 
Såsom fordom Cains, 
Än af tidens stownar 
Än af dagens väder! 
Förr ett fåtal endast 
Följde mig i spåren, 
Färdigt dock att offra 
Allt, om så det kråfdes; 
Nu en ständigt ökad 
Skara ser jag kring mig, 
Tusenden der fordom, 
Endast tio syntes; 
Men med sorg jag märker, 
Hur de sins emellan 
Dela kärlekskrafvet 
Ut i småportioner, 
Dem de tro sig kunna 
Utan att försaka 
Lätt nog komma ut med; 
Och änskönt baneret, 
Som dem håller samman, 
Bär den rätta färgen 
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Och det kända tecknet. 
Ser jag dock med oro, 
Huru hvarje enskild 
Splittrar sina krafter 
På för många syften, 
Ifrar naed ett nit, som 
Vore vardt ett högt mål, 
För föreningar och 
Fromma stiftelser och 
Nödhjelpskomitéer, 
Societetsspektakel, 
Baler och bazarer. 
Allt, förstås, till nästans 
Bästa. — öifve Gud det 
Vore ock till eget!^^ 



"Medgif mig, Formosa, 
Att du ej år utan 
Skuld till mycket utaf 
Detta och att nu som 
Förr du lockat mången 
Från mig och att byta 
Väsendet mot skenet! 
Lätt dock vore detta 
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Hulpet — ty du vill ej 
Skada mig — om endast 
Vera velat lemna 
Mig den hjelp hon kunnat/ 



''När skall en gång randas 
Dagen, då jag åter 
Ljuft får smälta samman 
Med min egen urbild?" — 



Mildt med fuktigt öga 
Såg hon på dem båda; 
Slog så blicken rädd ned, 
Liksom om hon fruktat, 
Att hon sagt för mycket 
Eller sårat någon. 



Utan att förändra 
Uttryck eller ställning 
Hördes Yera svara 
Lugnt med dämpad stämma: 
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"Van jag är att höra 
Denna gamla klagan 
Hvaije gång vi mötas 
Hax vid minneskällan. 
Mig den gäller alltid; 
Jag skall bära skulden. 
Äfven då I vänden 
Eder mot hvarandra, 
Är dock rätta målet 
För ert klander Vera. 
Hade hon blott velat — 
Så det låter ständigt — 
Vore allting bättre. 
Men, hur veten I det?" 



"Fick väl jag en fullmakt 
Med mig hit att tvinga 
Menskan sig att böja 
För mitt gudomsväsen? 



"Minnens I då icke, 
Att det var Hans vilja, 
Som oss en gång sände 
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Ned ifrån sin himmel, 
Att vi häx på jorden 
Skulle sökas fritt af 
Den Han hade skapat 
Till sin egen afbild, 
För att så blott finnas 
Och som funna kännas 
Och som kända älskas; 
Icke att vi skulle 
Bjuda ut oss sjelfva, 
Nödga, tubba, locka. 
Tigga gunst och nöjas 
Med ett flygtigt bifall, 
För att sedan fegsint 
Klaga, när tillbörlig 
Vördnad vardt oss vägrad? 
Dock, att sådant likväl 
Händt och ännu händer 
Väcker ej min undran. 
Ty det var förutsagdt. 
Men att I så ofta 
Gjort gemensam sak med 
Verlden — det mig smärtar 
Mer för er, än min skull; 
Ty I kunnen skadas 
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Der jag icke kan det. 
I stan menskor närmre, 
Kören er med samma 
Tro pi viljans frihet, 
Som vardt dem förlänad; 
Och för eder gifves 
Som för dem ett böra, 
Hvilket jag ej känner 
Jag, som måste vara 
Städse en och samma 
Och mig evigt lika, 
Huru tiden än min 
Enkla drägt styr ut med 
Egna meningstrasor. 
Och att än I aren 
Bättre än I synens 
Det ha'n I att tacka 
Blott den smula sanning. 
Som jay kunnat berga 
Undan er och åt er 
Under tidens skiften." 

"Talen ej om Eva 
Och om paradiset! 
Var det icke hon, som 
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Gjorde, att vi redan 
Der, i sjelfva Eden, 
Skiljdes från hvarandra? 
Var det icke hon, som 
Trolöst svek mig, då hon 
Villigt lånte örat 
Åt den första lögnen. 
Skenet utaf sanning, 
Och så satte första 
Fläcken på min klädnad?" 



''Talen icke heller 
Om de svunna tider 
Såsom något båttre 
Än den tid, som nu är! 
Mörk är denna — skåden, 
Hurudan den älskar 
Se mig klädd! — och likväl 
Vida mera mörka 
Voro dock de förra." 



"Tanken blott tillbaka 
På de sekler, då I 
Häpna sågen mig som 
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Isis och Astarte! 
Eller -- då att möta 
Eder här — jag kom från 
Delphi och Eleusis 
Talande i gåtor! 
Eller då jag sedan 
Än med lärdomsluntan 
Än med narrens träsvärd 
Tvangs att hålla lögnens 
Legio från lifvet!" 



"Huru mycket mera 
Allmänt och med allvar 
Erkänd är jag icke 
Nu än då! - Och fastän 
Ock mitt sanna väsen, 
Ännu är en gåta, 
Som ej vår tid löser, 
För den dock mitt rätta 
Namn på sina läppar, 
öfverallt jag söks, dit 
Mensklig forskning tränger: 
Högt i stjerneh vimlet, 
Djupt i jordens schaktar, 
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I naturens riken 
Och i andens rymder, 
In i gifna Ordet, 
Ut i samhäUslifvets 
Lagar, bruk och seder, 
Ja, till konstens alster* . . . 

''O, når så jag sökes, 
Hvarför är jag icke 
Funnen längesedan?** 

Här hon tvärt sig af bröt 
Teg en stund och lyfte 
Upp sitt klara öga 
Mot de båda andra, 
Hvilka nästan rädda 
Slogo sina neder. 
Derpå med en lindrig 
Dallring uti rösten 
Fortfor hon och sade: 

"När jag nalkas någon, 
Som med ifver sökt mig. 
Och ger svar på frågor 
Dem han ställer till mig. 



312 

Gläds han nästan alltid 
Och förkunnar snart nog 
Med triumf för verlden 
Hvad jag honom svarat 
På hans sträfvans spörsmål 
Dermed nöjer han sig 
Och så tror han genast, 
Att den bit af sanning, 
Som han så till lifs fått, 
Är mitt hela väsen. 
Eller när han finner 
Att bakom hans fråga 
Står en högre, den jag 
Oåtspord ger svar på, 
O, hur ofta tiger 
Han ej då för verlden 
Just med detta, trots han 
Tror hvad det förkunnat! 
Eller djerfs han sjelfvisk 
Omgestalta mitt svar 
Efter stundom egna. 
Stundom andras syften! — 
Sanningar de söka. 
Sanningen de undfly 
Nästan allesamman." 
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"Så i denna tiden 
Mest jag har att kämpa 
Ej i nattligt mörker 
Emot hela lögner, 
Men i irrskensdager 
Emot sKnningshalfvor, 
Skummade från ytan 
Af en verklighet, som 
Icke ar den råtta, 
Då den ej är evig. 
Men som högljud t prisas 
Som den enda grunden, 
Hvarpå allting hvilar, 
Fastån sjelf den vexlar, 
Aldrig är sig lika. ~ 
Vore sanning endast 
Dennas trogna afbild 
Vorde falskt i morgon 
Hvad som sant i dag är." 



"Systrar, väl behöfligt 
Var vårt stämmomöte 
Här vid underbara 
Källan, i hvars spegel 
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Snart vi skola se oss 
Sädana vi en gång 
Förr, förenta, voro, 
För att stärka minnet 
Af vårt höga ursprung 
Och att lifva hågen 
För vår stora uppgift." 



"Skyndom då! Den stund, som 
Gafs oss, snart är ute. 
Läggom af den skepnad 
Jorden tvungit på oss 
Och som här vi måste 
Bära utan klagan! 
Låtom källan se oss 
Sådana vi äro, 
Visa oss, om än vi 
Känna fUllt igen oss!" 



"Pia och Formosa, 
Klagen ej, men hoppens! 
Sent, men säkert randas 
Dagen, då vi åter 



1 
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Ljuft få smälta samman 
Med vår egen urbild." 

Nu från marken reste 
De sig upp och lade 
Skyndsamt sina kläder 
Från sig. Ljuft betagen 
Af en sällsam yrsel 
Satt jag. Då kom drömmen, 
Hviskade "l örat : 
**Nu vi måste hädan. 
Kom! En dödligs öga 
Får ej skåda mera." 

Men med tårar bad jag: 
"Låt mig stanna! Ser du 
Ej hvad himmelsk fägring 
Kedan strålar från dem? 
O, jag kan, jag vill ej" . . . 

Han blott log och sade: 
"Bättre kan man skåda" — 
Så du sagt — "än gummor." 
Och han tog mig hastigt 
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I sin famn och for med 
Pilens fart mot höjden 
Döf för mina böner, 
Kall mot min förbittring. 

Nu med våld jag sökte 
Slita lös mig. Vresigt 
Då han utbröt: "gå då! 
Men gå också miste 
Om det andra målet. 
Dit du nu bort färdas! 
Der du kunnat se i 
Egen minneskällas 
Spegel hvad de trenne, 
Dem du längtar efter, 
Gjort för dig. Far väl nu!" 

Och min hand han släppte. 
Tungt jag föll mot jorden. 
Drömmen var försvunnen; 
Men ännu som vaken 
Ser jag ofta Vera, 
Pia och Formosa. 

'^ 



UPPLYSNINGAR OCH MEDDELANDEf{. 



Sid. 1. För Frihet och Fosterland, 

De under denna titel upptagna sångerna äro tid 
efter annan skrifna från 1845 till och med 1885. 
De flesta af dem äro utgifna jemte musik: Till de 
unge, Stridsrop, Svensk konungaed, Ynglingahelsning, 
Lagman Lumber, Frihetshymn, Skarpskyttesång, Hör 
oss, Svea, Hvem der, Drottdrapa, Gud bevare Sverge 
och Bön såsom fyrastämmiga chörer för mansröster; 
Svensk lösen såsom femstämmig chör, samt Svenske 
Soldaten såsom solosång med piano. 

Sid. 9. Svensk konungaed. 

Skrifven vid konung Oscar den förstes tron- 
bestigning. 

Sid. 11. O, lät Fölens "" Sensentråger'' , 
Våldets säd slå ned! 

Under frihetskampen 1846 utmärkte sig för 
tapperhet de polska friskaror, som i striderna begag- 
nade liar, af hvilka nödvapen de erhöllo sitt ärofulla 
namn. 
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Sid. 13. Pd Vångaslåtten vida 
Det står en hög . . . 

På en bördig slätt i Vånga församling, ej långt 
från Skara, reser sig en vidt omkring synlig hög, i 
hvilken sägnen förtäljer att den fredsälle vestgöta- 
lagmannen Lumber är graflagd. 

Sid. 23. Drottdrapa. 

Skrifven vid konung Carl den femtondes död. 

Sid. 41. Till H. 

Ungefär hälften af sångerna till H. härröra från 
den senare delen af 1840-talet; de öfriga från de föl- 
jande årtiondena. Flere af dem hafva varit utgifna 
med musik såsom trestämmiga sånger för mansröster 
under namn af Serenader, nemligen: Äck^ såg mig, 
livar är du, Mins du den gången. O, se ej så, Kla- 
gande sång. Vakna upp, Tindrande stjerna, Far nu 
tyst, Darrande ton. God natt, Dig jag sjunger, En 
gång en ros jag såg och Fordom i nattliga stunder; 
andra såsom solosånger med piano, nemligen: Så 
skiljas vi åt, Tusen sinom tusen samt Susande vind! 

Sid. 55. Hvita huset, der hon bodde. 

Om det hvita huset se Gluntarne, sid. 103. 

Sid. 60. Susande vind . . . 

Skrifven i Villa Borghese. Se Romerska Min- 
nen, sid. 235. 
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Sid. 71. Stämningar ute och inne, 

Äfven i denna afdelning äro de flesta sångerna 
skrifna och utgifna med musik: SiriuSj Till tonerna j 
På hafvet, Palinodia, Fader- och moderlösa visan, Parri- 
cidas koja. Stackars liten och Hvardagshistoria såsom 
sånger för en röst med piano; Stjernljust, I högsom- 
maren och Hvar flns det landet såsom trestämmiga, 
samt Aftonklockan, I höstqvällen, Åskmolnens sång. En 
junisöndag och Båtfärd såsom fjrastämmiga sånger. 

Sid. 76. Palinodia. 

Palinodia kallades af grekerna ett qväde, hvari 
man återkallade förut fålda bittra ord, alltså en för- 
soningssång. 

Sid. 88. Parricidas koja. 

Grundad på en hemsk tilldragelse af samma art 
som den kända rörande Beatrice Cenci. 

Sid. 113. Juvenalsånger. 

Utaf de många sådana, som mot slutet af student- 
tiden af mig skrefvos med ord och musik har jag 
hår ej velat upptaga några fler än tre, troligen till- 
räckligt många för att angifva tonen af en poetisk 
wtgjutelse, som då ohämmad fick flöda öfver de juste- 
rade måttens bräddar. Skälet för att just dessa tre 
Åro valda är följande: Viva la compagnia är den 
första juvenalsången, som af mig författades (se Före- 

Wennerberg, Skrifter. IV. 21 
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talet till Gluntarne pag. xxxxix); Lahitt-laha! sjöngs 
såsom en inledningssång vid alla stOrre samman- 
komster (se Företalet till Gluntarne, pag. mi); och 
sällan skiljdes man åt förrän slutet af den tredje sån- 
gen Klang då, kamrater utförts (se Företalet till Glun- 
tarne, pag. Lxii). Ingen af dessa Juvenalsånger,, 
liksom ej heller någon af de andra, har varit fråa 
trycket utgifven. 

Sid. 118. Fritt må passera — 

Kling, klang! — små faraler. 

Faraler kallades på den tiden ett slags ordlekar,, 
som voro mera vågade, än lyckade. 

Sid. 128. De Tre. 

Dessa sånger, som gingo och gälde under namnet 
"bufifatrior", hvilket de ock i verkligheten voro, ut- 
gåfvos med ord och musik kort efter Gluntarne, ehuru 
tidigare skrifna, än dessa. (Se Företalet till Glun- 
tarne, pag. Lxxviii och Lxxix.) 

Sid. 129. Låt "kärleken** öppna — 

Hår år mindre fråga om ett vädjande till "mam- 
sells" allmänna menniskokärlek, än till hennes myndig- 
het öfver sina biträden. Den ena af dessa kallades 
nemligen, af någon anledning, "kårleken", och var,, 
trots det ideala namnet, lika real som den andra,, 
som blott och bart hette Karin. 
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Sid. 147. -- — och sprang åt BlekeL 

Se derom Gluntarne, sid. 243. 

Sid. 168. Tjasse? Fille? Ludde? 

Förtrolighetsnamn på några af vännerna inom 
juvenalkretsen. 

Sid. 171. Men ur jordens sinkabirum. 

Sinkabirura brukades förr, liksom nu finkan o. d., 
såsom ett hvardagsuttryck för fängelse, häkte. 

Sid. 173. Bilder från land och stad. 

Alla under denna afdelning upptagna stycken 
utom Spelekalle äro skrifna jemte musik och utgifna: 
Fiskaren på Kinnekulle, Gipsbäraren, Vallflickan, Tösa 
på svälter a såsom solosånger; Sotarne, Flickorna, 
Marketenterskan, Gondolieren och De nygifta såsom 
duetter. 

Sid. 175. Fiskaren på Kinnekulle. 

De lokalnamn, som här förekomma, tillhöra de 
närmaste omgifningarne kring den vik af Venern, 
som kallas Kinneviken. På östra sidan af denna 
vik höjer sig Kinnekulle, hvars öfversta afsats be- 
nämnes "Lukas"; på den vestra ligger Kållands-ö, i 
trakten gemenligen endast kallad "ön", hvars yttersta 
udde krönes af det gamla "Leckö-slott" ; i söder är 
"sta'n" — Lidköping, och ej långt från densamma 
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den vackra egendomen "Trufve"; mot norr utbreder 
sig sjön öppen och obegränsad så långt man kan se. 

Sid. 195. Förd af roddarn från Fusina. 

I grannskapet af Venedig ligger den lilla byn 
Fusina, bebodd af fiskare och sjömän. 

Sid. 195. Helga sånger af Caldara. 

Caldara, en utmärkt kompositör af kyrkosånger, 
var född i Venedig. 

Sid. 196. Bedjom, att San Marco hjelper. 

San Marco — evangelisten - är Venedigs skydds- 
patron. 

Sid. 201. Tösa på svältera. 

För dem, som icke förstå vestgötamålet eller 
hafva svårt att igenkänna de allmänsvenska orden 
under deras fonetiska förklädnad i denna och nästa 
sång, må till ledning lemnas följande förklaringar, 
som synts mest behöfliga: svä^^era kallas de fattigaste 
och magraste socknarne i mellersta delen af Vester- 
götland, der på de skoglösa sandhedarne så menniskor 
som kreatur svälta sig fram; vånnar = önskar; 
markera hos kråka = betesmarkerna hos kreaturen; 
saglar = säger om igen ett och detsamma; vulnin- 
ger = omständigheter; lia = liden, backe med våg 
eller stig öfver; risaskonken = ett utbygge nära stu- 
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gan med vaggar af granrisqvistar; skrubben = unge- 
fär detsamma som "skonken". 

Sid. 204. Spelekalle. 

Det svårfattligaste i detta stycke torde vara: 
för här sa = ty här skall; falle = farsgubben; for 
hl å för haj = så för ett, som annat; skönna = 
skynden ; stoe di bru = stode de brud ; måteli via = 
måttligt vidlyftiga; tänera = tårna; vränera = vrårna; 
där hänna = der borta; hera = gossar; krua = 
krya; huklät = hufvudklädet; suna = synen, an- 
sigtet; ideli = ideligen; hur vult dä sto te = huru- 
ledes det stod till; ba* na = bad henne; väla = 
verlden; hva häller sum ä = hur helst det än år; 
mi ti = min tid. 

Sid. 233. Belvederes salar. 

Den största och mest betydande tafvelsamlingen 
i Wien förvaras i kejserliga lustslottet Belvedere. 

Sid. 237. Kärnthnerthor-teatern, 

Kejserliga operan i Wien bär vanligen detta namn, 
emedan den är belägen helt nära Kärnthner-porten. 

Sid. 246. Jag tog en ginväg förbi Santa Croce. 

En af Florens' äldsta och förnämligaste kyrkor 
och tillika stadens Pantheon är Santa Croce med 
grafvårdar öfver Dante, Michael Angelo, Galilei, Mac- 
chiavelli m. fl. 
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Sid. 247. Sand Sebastian i naken skönhet. 

Den ridderlige martjrren St. Sebastian föreställes 
merendels såsom en af helsa och skönhet strålande 
yngling, naken bunden vid ett träd och genomskjuten 
af pilar. 

Sid. 251. Af helge fadern Alexander Borgia, 

Alexander VI med familjenamnet Borgia, den tro- 
lösaste och liderligaste påfve, som vanärat St. Peters stol. 

Sid. 251. Ett Sanctus o. s. v. 

Enligt katolska kyrkoritualen sjungas eller läsas 
alla de offentliga lofsägelserna och bönerna på latin. 
De här nämnda motsvara vår kyrkas vanliga: "Sanc- 
tus" Helig, Helig, Helig m. m.; "Benedictus" Välsig- 
nad vare han, som kommer m. m.; "Agnus Dei, qui 
tollis" Guds lam, som borttager m. m. "Miserere" 
Herre, förbarma dig! — samt slutorden "in saecula 
sseculorum" ifrån evighet till evighet. Hvad åter vid- 
kommer de latinska orden "In dulci jubilo", så till- 
höra de en gammal julpsalm från fjortonhundratalet, 
skrifven på blandadt latin och tyska och af de lägre 
folkklasserna sjungen mera såsom en glad julvisa än 
såsom högtidlig kyrkosång. De anförda begynnelse- 
orden betyda "I Ijuflig fröjd." 

Sid. 253. Du ser abraxasringen. 

Abraxas kallas en slags gemmer, ursprungligen 
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komna från Syrien och Egypten, försedda med fan- 
tastiska figurer, sammansatta af olika delar af men- 
nisko- och djur-kroppar. De flngo under medeltiden 
en särskild betydelse hos anhängarne af magiska och 
alkymistiska sekter, begagnades sedan såsom talisma- 
ner och ansågos äfven såsom mäktiga besvärjelsemedel 
att sätta innehafvaren i förbindelse med onda ondar. 

Sid. 255. Mcesto plangore 
Sonat campana, 
Premit angore 
o. s. v. 

För att få nunnornas cordax-sång mera stäm- 
ningsfull och, såsom det syntes mig, bättre passande 
i stycket och kraftigare afslutande det hela, skref jag 
den på latin. I öfversättning skulle den lyda unge- 
färligen så: 

Hör, hur hon ljuder 
Klockan med sorgeklang, 
Trycker i ångest ned 
Allting förgängligtl 

Kom då Cordax! 

Bort med minnet. 
Som fräter oss för dåden 
Begångna i lifvet! 
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Invid lik vi 
Sjunga våra visor, 
Rundtorn grafvar 
Dåna våra danser. 
Kom då Cordax! 
o. s. v. 
Menniskan dör, men hon 
Står dock snart upp igen; 
Vi, när den dagen gr5rr. 
Sjunka i gräslig natt. 
Kom då Cordax I 
o. s. v. 
Hos de gamle var cordax en dans, som i fräck 
uppsluppenhet motsvarade en senare tids cancan. 
Sid. 283. - en Proteus. 

Proteus benämner Homer en halfgud, som hade 
den egenskapen att efter behag byta skepnad. 
Sid. 294. Paphos och på Melos. 
Det var företrädesvis på Cypern i städerna Pa- 
phos, Amathus och Idalion, som Venus hade sina 
berömdaste tempel; men äfven på många andra af 
de grekiska öarne, såsom Kythera, Melos m. fl. 
Sid. 295. Helena, Campaspe, 

Cleopatra — 
Af dessa nämnda skönheter, som betvingade sin 
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tids furstar och stormän, äro Helena och Cleopatra 
tillräckligt omtalade, för att de med skäl må anses 
vara mer allmänt kända. Campaspe var Alexander 
den stores älskarinna, som, då hon på hans befall- 
ning skulle afmålas af Apelles, genom sin skönhet 
så tjusade denne, att Alexander, då han såg den be- 
römde målaren nära att förgås af våldsam lidelse, 
ädelmodigt gaf honom den han sjelf velat upphöja på 
sin tron. 

Sid. 295. Såsom Phryne, 

Phryne var en af Hellas' berömdaste hetärer, ej 
mindre för sin underbara kroppsfågring, än för de 
enorma rikedomar hon genom densamma vetat att 
samla. Apelles tog henne till modell för sin Afrodite 
Anadyomene och Praxiteles för sin knidiska Venus. 
Af folket betraktades hon med en slags dyrkan, så- 
som skönhetsgudinnans lefvande representant. An- 
klagad för gudlöshet försvarades hon inför domstolen 
med vältalig värme af Hyperides. Då emellertid do- 
marne syntes obevekliga, ryckte hon den fotsida slöjan 
af sig, och ingen hade mod att fälla henne. Man bör 
komma ihåg att domstolen hade sitt säte i Athen. 

Sid. 301. S(ym Vestaler fordom. 

Vestalerna hade till pligt att vårda och under- 
hålla den heliga elden på Vestas altar. 
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Sid. 302. Yar jag som Thumdda. 

Bland de å sidd. 801 och 302 nämnda qvinnor 
torde de flesta få anses såsom väl bekanta och endast 
Thusnelda behöfva ett särskildt omnämnande. Hon 
var maka till Herman, Germaniens tappre försvarare 
mot Rom, blef tagen till fånga, förd jemte fader och 
son bunden vid Germanici triumfvagn, men bar sin 
olycka med okufligt mod och så som det anstod 
hustrun till sitt folks befriare. 

Sid. 310. Isis och Ästarte. 

Liksom Isis hos Egypterna, så var Astarte hos 
de syriska folken en gudomlighet, som ej blott of- 
fentligen dyrkades med en yttre kults alla ståtliga 
ceremonier, utan äfven mera enskildt af presterna 
och de invigde tillbads såsom den för mängden för- 
borgade sanningens guddom. 

Sid 810. Delphi och Eleusis. 

1 Delphi var grekernas förnämsta orakel, der 
sanningen söktes och meddelades af den gudaingifna 
Apollos prestinna. Vid de beryktade mysterierna i 
Eleusis meddelades åt de invigde de gängse myther- 
nas andemening och alltså den tidens grundsanningar. 
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